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FREFACE, 


THESE Vocabularies are intended to be learnt by heart, 
and to furnish the student with a good selection of Attic 
words, which will assist him in his reading and composition. 
‘They can be used in all the classical forms of the school at 
the discretion of the teacher. 

The system of classification according to subjects seems 
the one most commended by experience and best adapted 
for committing to memory strings of words, which are 
thus connected by a natural and rational association of 
ideas. 

A special feature of these Vocabularies is, that the 
words have been arranged in the English alphabetical 
order, so as to make it easy to refer to any particular word 
required. 

With the exception of the most common Homeric words 
and some that are very frequently met with in verse, the 
selection of words is limited to such as occur in Attic 
writers of the classical period. When there are two forms 
of a word, the Attic form has always been preferred, e.g. rr 
is preferred to oa, and the o of ov in composition is 
written as €& Sometimes the form of a word which, accord- 
ing to Meisterhans (Grammatik der attischen Inschriften), 
is to be considered the most correct Attic form, is given in 
brackets after the usual form, 6.5. θνήσκω and ζύη are put in 


vi PREFACE, 


brackets after θνήσκω and om, as the latter are still usually 
written. The uncontracted forms of nouns- and verb-endings 
(e.g. -€w, -eos, &c.) are also given in brackets. 

With a view to verse-composition, the quantities have, 
where necessary, been marked; doubtful quantities, or 
those whose quantity is decided by nature or position, are 
left unmarked ; in compound words, the quantity is not 
always repeated, if already marked in the simple word. 

An adequate English rendering has always been attempted, 
and in cases where the Greek word has several different 
meanings the most important have been chosen. 

With regard to the particles and phrases given at the end 
of the book, it has been very difficult to decide, how much 
or how little to say about each. ‘They have such subtle 
shades of meaning, varying according to the context in 
which they are placed, that it is impossible to do more than 
give an approximate translation of what seem to be their 
most usual significations. 

I have to thank Mr. Dunn, Headmaster of Bath College, 
and the Rev. J. B. Mayor, late Professor at King’s College, 
London, for their kind suggestions in the preparation of 
these Vocabularies, and I should be glad to receive any 
hints for its further improvement from teachers who may 
use this little book. 

_E. DAWES. 

SURBITON, SURREY, 

April, 1890. 
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I. Sexes, Times of Life, and I. Περὶ γένους καὶ ἡλικίας καὶ 


the Family. Evyyevelas τῶν ἀνθρώπων. 

age (time of life) ἡ ἡλικία 

of age ἔφηβος, ov 
ancestors οἱ πρόγονοι 
ancient ἀρχαῖος, a, ov. παλαιός, d, dv 
aunt ἡ θεία 
birth, origin ἡ γένεσις, Ews 
boy ὃ παῖς, -δός 

little boy τὸ παιδᾶριον 
bride ἡ νύμφη 
bridegroom ὁ νύμφιος 
brother ὁ ἀδελφός 

ὁ κασίγνητος ( poet.) 

brother-in-law ὃ γαμβρός 


ὁ δαήρ, "ἐρος (Hom.) 
half-brother on father’s side ἀδελφὸς ὁ ὁμοπάτριος 
half-brother on mother’s side ἀδελφὸς ὁ ὁμομήτριος 


child ὃ, ἡ παῖς -δός. τὸ τέκνον 
little child TO παιδίον. τὸ παιδάριον 

childhood ἡ παιδεία 

childless ἄπαις. ἄτεκνος, OV 

cousin ὁ ἀνεψιός 

daughter ἡ θυγάτηρ, -Tpds 

descendants, posterity οἱ ἔκγονοι. οἱ ἀπόγονοι 


Β 
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elder 

father 
of one’s father, hereditary 
of one’s father, paternal 

father-in-law, connexion by 

marriage 

JSemale 

JSeminine 

generation, race, descent 

girl 

grandfather 

grandmother 

grandson 

high-born, noble 

human 

husband 


infant (adj. and subst.) 


kinsfolk, relationship 
akin to, inborn 
kinsman (subst.) 

lad (t4—18 years) 

low-born 

maiden : 


male 


man generic term) 
man (as opp. to ‘ woman’) 
mother 
of one’s mother, maternal 
step-mother 
nephew 
7766 
nurse 
offspring, origin 
old age 
aged 
old man 
old woman 
orphaned ͵ 
parent 
parents 


‘ 


ε / 

ὁ πρέσβυς, ews 

ὁ πατήρ, -τρός 
/ 

πάτριος, a, OV 

πατρῷος, a, OV 

ὁ πενθερός 


θῆλυς, (ea), v 

γὕναικεῖος, α, OV 

ἡ γενεά 

ε / 4 “ , 

ἡ κόρη. ἡ Tats, -δός 

6 πάππος 

«ες 460 

ἡ τήθη 

ὃ υἱωνός 

γενναῖος, α, ον. εὐγενής, ἔς 

ἀνθρώπινος, ἡ: ον 

ε > / > , 

ὁ ἀνήρ, ἀνδρός 

ὁ πόσις, -ἰος ( poet.) 

νήπιος, a, ον ad7.; τὸ βρέφος, 
ους (-εος) subst. 

ἡ ξυγγένεια 

ξυγγενής, ές 

ε , 

6 ξυγγενής 

TO μειρᾶκιον 

ἀγεννής, ές 

ε / 

ἡ παρθένος 

ἄῤῥην, εν 

- ΝΜ 

ὃ ἄνθρωπος 

ε > z 5 ’ 

ὃ ἀνήρ, ἀνδρός 

ε la, ’,ὔ 

ἡ μήτηρ, -τρός 

μητρῷος, α; ον 

«Ἡ ip, 

ἡ μητρυιά 

ὁ ἀδελφιδοῦς 

ἡ ἀδελφιδῆ 

ε 4 ε 4 

ἡ τροφός. ἡ τίτθη 

τὸ σπέρμα, ατος 

τὸ γῆρας, ὡς 

γεραιός, a, Ov 

6 γέρων, ovTos 

ἡ γραῦς, -ads- 

> v 4 , , 

op pavos, ἡ. OV 

ὃ yovels. ὃ τοκεύς, -έως 

Ol τεκόντες 
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prime, zenith (esp. of man's ἡ ἀκμή 


age) 
race, descent, sex 
relatives 
related, akin 
related by blood 
sister 
son 


TO γένος, ous (-€0s) 

οἱ προσήκοντες 

προσήκων, ον. ἀναγκαῖος, α, ον 
ὅμαιμος, ον 

ἡ ἀδελφή. ἡ κασιγνήτη ( poet.) 


ὃ υἱός, οὔ or €0s. ὁ παῖς, . ὅς 


son-in-law, connexion by mar-6 γαμβρός 


riage 
suitor 
twin 
uncle 
wedding, marriage 
widow 
widowed 


wife 


woman 

youth, young man 
young 

youth (abstract) 
youthful 


7 age, grow old 
— am in the prime of life 


ὁ μνηστήρ, -ἣρος 

δίδυμος, ἡ, ον 

ὁ θεῖος 

ὁ γᾶμος 

ἡ χήρα 

χηρός, a, OV 

ἡ γυνή, -ναικός. ἡ σύζὕγος 


ἡ δάμαρ, -ρτος 


ἡ ἄλοχος ( poet. ) 

ἣ γυνή, “γαικός 

ὃ νεανίας. ὃ νεανίσκος 
νέος, α, ον 

«ε ’ὔ ε wd 

ἡ νεύτης, ntos. ἡ ἥβη 


νεανικός, ἡ, OV 


γηράσκω, -άσομαι 
ἀκμάζω, -aow 


--- bear, produce (Lat. pario) τίκτω, τέξω, or τέξομαι, τέτοκα, 


— become 


— beget, engender 
— come to man’s estate 
—— row, grow up 


ἔτεκον 
γίγνομαι, γενήσομαι, γεγένημαι, 
ἐγενόμην 
γεννῶ (- dw), now 
ἡβάσκω, now 
αὐξᾶνομαι, αὐξήσομαι, ηὔξημαι, 
ηὐξήθην 


— love (of parental and filial στέργω, ἕω 


affection) 
— marry (of man) 
— marry (of woman) 
— woo 
“τ am young, vigorous 


γἄμῶ (éw) (duco), γαμῶ, ἔγημα 
γαμοῦμαι (7760) 
μνηστεύω, -σω 


ἡβῶ (-dw), -ἥσω 


4 THE BODY AND ITS PARTS. 


II. The Body and its Parts. 


ankle 
arm 

Sore-arm 
back 

on one’s back 
bald 
beard 


belly 
blood 
body, trunk 


bone 
brain 
breast, chest 


breath, life, soul 
cheek 

chin, beard 
complexion 

ear 


eye 


eyebrow 


face downwards 
jinger, toe 
jist 
Jlesh 


Soot 
forehead 


hair (also a single hair) 
of the head 


hand 
head 

crown of the head 
heart 


heel 


Il. Περὶ σώματος ἀνθρωπίνου. 
τὸ σφῦρόν 
ε of age ἃ EA 
ὁ βρἄχίων, ovos. ἡ ὠλένη 
ὁ πῆχυς, εως 
τὸ νῶτον 
ὕπτιος, α, ον 
φἄλακρός, ά, ov 
ὁ πώγων, wvos 
«ες ’ / ‘ 
ἡ γενειάς, άδος ( poet.) 
ἡ κοιλία 
τὸ αἷμα, ατος 
τὸ σῶμα, atos. τὸ δέμας 
(¢ndecl.) 
Ἂς, ee “ Υ͂ 
τὸ ὀστοῦν (-έον) 
ὁ ἐγκέφἄᾶλος 
\ “- 
τὸ στῆθος, τους (-εος) 
τὸ στέρνον ( poet.) 
τὸ πνεῦμα, τατος 
ἡ πᾶρειά 
τὸ γένειον 
ἡ χροιά 
Ν > 3 ’ 
τὸ οὖς, ὠτός 
ὁ ὀφθαλμός 
τὸ ὄμμα, ατος ( poet.) 
φ / rs 
Opus, -ὕος 
ἡ BAedapis, -idos 
τὸ BAéhapov 
τὸ πρόσωπον. 7 ὦψ, ὠπός ( poet.) 
πρηνής, ές 
ὃ δάκτῦλος 
« FF 
ἡ πυγμή 
c / /, 
ἡ σάρξ, -κός 
« ‘¢ ’ὔ 
ὁ πούς, ποδός 
τὸ μέτωπον 
« ’, , 
ἡ θρίξ, τριχός 
ες / 
ἡ κόμη 
ἡ χείρ, χειρός 
ἡ κεφᾶλή 
ἢ opie 
«ε le 
ἡ καρδία 
ἡ πτέρνα 
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intestines 
inwards 

am 
joint ( pl. limbs) 
knee 


left 


leg 

calf of the leg 
limb 
lip 
liver 
lock of hair 
lung 
mouth 
nail 
neck 
nose 
palate 
rib ( pl. side) 
right 
shoulder 
sinew 
skin, complexion 
skull 
snub-nosed 
stomach, belly 
swift-footed 
thigh 
throat, neck 
tongue 
tooth 
vein 
wrist 


7 anoint 

— bathe 

— bite 

— breathe 

— catch hold of, take 
— choose 


τὰ ἔντερα 
τὰ σπλάγχνα 
ἡ γνᾶθος 
we 
τὸ ἄρθρον 
τὸ γόνυ, ατος 
ϑ 4 
ἄριστερός, a, ὄν 
εὐώνυμος, -ον 
Ν / 
τὸ σκέλος, ous (-€0s) 
« ’ 
ἡ κνήμη ὃ 
τὸ κῶλον. τὸ μέλος, ους (-εος) 
τὸ χεῖλος, ovs (-εος) 
τὸ ἧπαρ, ατος 
ὁ πλόκᾶμος 
ὁ πνεύμων, ονος 
τὸ στόμα, ατος 
ὁ ὄνυξ, υχος 
ε 3 4 / ε ’ὔ 
ὃ αὐχήν, ένος. ὃ λαιμός 
ἡ ῥίς, ῥινός 
ὁ οὐρανός. 6 οὐρανίσκος 
ἡ πλευρά 
’ὔ , ’ὔ 
δεξιός, a, OV 
ὃ ὦμος 
τὸ νεῦρον 
ὃ χρώς, -ωτός 
τὸ Kpaviov 
σιμός, Hs ov 
< , ’ 
ἡ γαστήρ, τρός 
ποδώκης, ες 
ὃ μηρός 
< Ψ ε ’ 
ὁ τρᾶχηλος. 6 λάρυγξ, -vyyos 
ἡ γλῶττα 
ε ΄ / 
ὃ ὀδούς, -όντος 
ἡ φλέψ, -βός 


6 καρπός 


χρίω, -σω 

λοῦμαι Or λούομαι, -σομαι 

δάκνω, δήξομαι, δέδηχα, ἔδακον 

πνέω, πνεύσομαι, ἔπνευσα 

αἱρῶ (-έω), αἱρήσω, npnKa, εἷλον 

αἱροῦμαι, -ἤσομαι, ἤρημαι, 
εἱλόμην 


"Ὁ THE BODY AND ITS PARTS. 


7 come, go ἔρχομαι, nese ἐλήλυθα, 


ἦλθον. εἶμι 

— have come ἥκω, -ἕω 

— cul, hew down κόπτω, -ψω . 

— enfold, surround . περιβάλλω (τίνα), -βαλῶ, -βέ- 
βληκα, -έβαλον 

— embrace περιβάλλομαι 

— fall πίπτωο, πεσοῦμαι, πέπτωκα 
ἔπεσον 

— give δίδωμι, δώσω, δέδωκα, ἔδωκα 

| — go βαίνω, βήσομαι, βέβηκα, ἔβην 

πίνε hold, have ἔχω, ἕξω 97 σχήσω, ἔσχηκα, 
ἔσχον 

— hold, take, accept λαμβάνω, λήψομαι, εἴληφα, 
ἔλαβον 

— jump, leap ἅλλομαι, ἁλοῦμαι 

πηδῶ (-aw), -yow 

—- kick λακτίζω, -cw 

-— move κινῶ (-€w), -ἥἤσω 

— nod VEVW, -σω 

— place, lay τίθημι, θήσω, τέθεικα, ἔθηκα 

— proceed, go χωρῶ (-€w), -ἥσομαι 

-- push ὠθῶ (-ἔω), dow 

— receive, take δέχομαι, δέξομαι, δέδεγμαι 

— run τρέχω, δραμοῦμαι, ἔδραμον 

— run away ἀποδιδράσκω, -δράσομαι, -ἔδραν 

— scratch κνάω, -ἤσω 

— send away, let go, set in ἵημι, How, εἷκα, ἧκα 

motion 

— set ἵστημι, στήσω, ἔστησα 

— stand ἕστηκα 

— step, tread πᾶἅτῶ (-€w), -jow 

— stoop KUTTW, -Wo 

— strike, beat τύπτω, -ψω. πλήττω, -ξω. Tal, 
-σω 

— subdue χειρῶ (-dw), -dow: 

— throw pimtw, -ψω βάλλω, βαλῶ, 
βέβληκα, ἔβαλον 

— undertake, put my hand to ἐπιχειρῶ (éw), ἐγχειρῶ (€w), -ἤσω 

— walk, ῥα βᾶδίζω, “ἰοῦμαι 


—- wear long hair κομῶ (dw), -yow 
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III. Means of Living, III. Περὶ τροφῆς. 


Provisions. 


banquet 
bowl, mixing vessel 


bread, loaf of (esp. wheat) 


barley-bread 
breakfast 
cake, a flat 
cheese 
corn, bread, flour 


cup 


—, beaker 


dinner (inafternoon orevening) 


draught 
dried fruits 
drink 

ess 


Jeast 


Jish (cooked) 

food, nourishment 
garlic 

honey 

leek 

meat, flesh 


TO ἄριστον 
6 πλὰᾶκοῦς, -οῦὔντος 
ὁ τῦρός 
ὁ σῖτος 
ἅτ ἫΝ Ν Ψ 
τὸ ἔκπωμα. τὸ κὕπελλον 
τὸ ποτήριον. ὃ κῦὕλιξ, LKOS 
τὸ δεῖπνον 
τὸ πῶμα, ατος 
; 
τὰ τραγήματα 
τὸ ποτόν 
, 
TO OV 
ec ¢ , 
ἡ ἑορτή 
wn 3p «ἃ 
TO OWapLov 
ε , 
ἢ τροφὴ 
Ν U a / 
TO σκόροδον 07 σκόρδον 
TO μέλι, LTOS 
Ν Ψ 
τὸ πρᾶσον 
’ 
τὸ κρέας, ὡς (-ατος) 


meat, or anything cooked and τὸ ὄψον 


eaten with bread, esp. fish 


milk 

necessaries of life 
oul 

onton 
provisions, victuals | 
radish 

relish, seasoning 
salt 

sausage 

supper 

tripe 

vegetables. 
vinegar 

wine 


TO yaXa, ακτος 
τὰ ἐπιτήδεια 
a 
τὸ ἔλαιον 
/ ͵ 
τὸ κρόμνυον OY κρόμμυον 
τὰ σιτία 
ἡ ῥαφανίς, -tdos 
Ἀ "»Μ Ν σῷ 
τὸ ὄψον. τὸ ἥδυσμα, aTOS 
« 
v / 
τὸ GAs, aos 
ὁ ἀλλᾶς, -avTos 
/ 
τὸ δόρπον (/fom.) 
αἱ χόλικες 
τὰ λαχἄᾶνα 
Ν ΜΨ δ 
τὸ ὄξος, ous (-εος) 
ὃ οἶνος 


CLOTHING, 


7 breakfast 


— boil 

— cook, bake 
— dine 

— drink 

— eat 

— cat up 

-— entertain 
—— 2222: 

— nourish 

— pour in 

— roast, bake 
— sate, satisfy 


Clothing. 


bath 

boot 

bracelet 

brooch, pin 
buskin, high boot 
clean 

cloak, a military 
clothing, dress 
clothing, robe, equipment 
collar, chain 
comb 

lax, linen 


Jlaxen, linen 
girdle, belt 
garment, outer ; cloak 
hat 
mantle 
ornament 
ring, seal 
robe 
seal 


ἀριστῶ (-dw), -ἤσω. ἄριστο- 
ποιοῦμαι (-έομαι) -ἥσομαι 

ἕψω, -ἤσω 

πέττω, -ψω 

δειπνῶ (- -έω), “ἥσω 

πίνω, πίομαι, πέπωκα, ἔπιον 

ἐσθίω, ἔδομαι, ἐδήδοκα, ἔφαγον 

βιβρώσκω, βέβρωκα 

ἑστιῶ (-dw), -dow. ἕενίζω, -σω 

κεράννυμι; ἐκέρασα 

τρέφω, θρέψω, τέτροφα, ἔθρεψα 

ἐγχέω, -χέω, “κέχυκα, ἐν-έχεα 

ὀπτῶ (-dw), -ἥσω 

κορέννυμι, -έσω. ἐμπίπλημι 
(τινά τινος), -πλήσω 


IV. Περὶ ἐσθῆτος. 


Ν ’, 
τὸ λουτρόν 
ἡ κρηπίς, -ἴδος 
τὸ ψέλιον 
ἡ περόνη 
ε / 
6 κόθορνος 
"μδ΄ ἡ / 4 
καἀθᾶρός, a, ov 
ε v 4 / 
ἡ χλᾶμύς, -ὕδος 
ε 4 
ἢ στολὴ 
ὁ στρεπτός 
ὃ κτείς, ενός 
ε / ’, 
ἡ σινδών, -όνος 
Ν J 
τὸ λῖνον 
λινοῦς, ἢ» ovv 
ἡ ζώνη. ὃ ζωστήρ, -ἣρος 
τὸ ἱμᾶτιον 
6 πῖλος 
τὸ φᾶρος, ous (-έος). ἡ χλαῖνα 
ὁ κόσμος 
6 δακτύλιος 
ε ὦ 
ὃ πέπλος 


ἡ σφραγίς, -idos 
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shoe, sandal TO ὑπόδημα, ATOS 
shoeless, barefoot ἀνϊπόδητος, ον 
tire, veil τὸ κρήδεμνον ( ffom.) 
tunic, shirt ὁ χἵτών, Ovos 
vel ἡ κἄλύπτρα 
wool TO ἔριον 
qwoollen ἐρεοῦς, a, οὖν 
woven garment τὸ ὕφασμα, ατος 
7 clean καθαίρω, -αρῶ 
— clothe ἀμφιέννυμι, ἀμφιῶ, ἠμφίεσα ᾿ 
— comb κτενίζω, -σω 
— gird ζώννῦμι, ζώσω, ἔζωσμαι 
— put on ἐνδύομαι, -σομαι 
— seal σφραγίζω, -ow 
— sew parr, Wo 
— spin vew, νήσω 
— wash (dothes) πλύνω, -VO 
— (hands) νίζω, ψω 
— weave ὑφαίνω, ὑφανῶ, ὕφασμαι, ὕφηνα 
V. The House. V. Περὶ οἰκήσεως. 
apartment, men’s ὁ ἀνδρών, -ὥνος 
, women's ὃ γυναικών, -ὥῶνος 
axe ὁ πέλεκυς, ews. ἡ ἀξίνη 
basket ( for bread, &c.) τὸ κἄνοῦν 
bathroom τὸ Badavetov 
beam ἡ δοκός 
bed, couch ἡ κλίνη. TO λέχος, ovs(-€os) (poet) 
ἡ εὐνή. τὸ λέκτρον (fZom.) 
bedding, mattress TO στρῶμα, ατος 
τὸ δέμνιον ( poet.) 
brick ἡ πλίνθος 
of brick t)ivOivos, ἡ, ov 
Joard, platter ὃ πἵναξ, ακος 
bolt, bar τὸ κλεῖθρον. ἡ κλείς (κλῃς), -δός 
ὁ μόχλος 
ceiling, roof ἡ ὀροφή 
chair, seat ἡ ἕδρα. ἡ καθέδρα 
of state ὃ θρόνος 


chamber ὁ θάλᾶμος. τὸ δωμάτιον 
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chamber, upper 
chest, coffer 
courtyard 
distaff 

door 

dwelling, room 
ewer 

fence 

Sootstool 


hall ( plur. palace) 

hammer 

hearth, home, altar 

» fireplace 

hook, handle 

house 

house, lineage, estate 

, household 
belonging to a house, akin 

jar, wine-cask 

jar 

kettle, basin 

key, bolt 

lamp 

lintel 

looking-glass 

loom 

nail 

oven, furnace 

Leg 

pillar 

pitcher, pot 

porch, front-door 

post, pillar 

postern 

roof, house, dwelling 

—, main-beam of ceiling 


room, store-room, bed-chamber 


rug, carpet 

saw 3 
Sponge 

staircase, ladder 


TO ὑπερῷον 

ἡ κιβωτός. ὁ λάρναξ, akos 
ἡ αὐλή 

ἡ ἠλὰκάτη 

ἡ Ovpa 

τὸ οἴκημα, ατος 

ἡ πρόχους 

τὸ ἕρκος, ους (-εος) 

ὁ θρῆνυς, vos (,“Ἴ071.) 
τὸ ὑποπόδιον 

τὸ μέγᾶρον 

ἡ σφῦρα 

ἡ ἑστία 

ἡ ἐσχᾶρα 

ἡ κορώνη 


ὁ δόμος. τὸ δῶμα, ατος ( poet.) 


ε > 
ὃ οἶκος 
ἡ οἰκία 
οἰκεῖος, α, ον 
« J 
ὁ πῖθος 
c 5 ’ὔ / 
ὁ ἀμφορεύς, ews 
ὁ λέβης, ητος 
ἡ κλείς (κλῇς), -δός 
ὁ λύχνος 

Sale J 
τὸ ὑπερθῦὕριον 
τὸ κάτοπτρον 
ὁ ἱστός 
ὁ ἦλος 
ἡ Kavos 
ὁ πάττᾶλος 
ὁ κίων, ονος 
ee / ε 4, 
ἡ ὑδρία. ἡ χύτρα 
τὸ TpoOvpov 
ὁ σταθμός 
icin 
τὸ μέλαθρον 
ὁ θαλᾶμος 
ὁ τἄπης, NTOS | 
ὁ πρίων, ovos 
ὁ σπόγγος 
ε διὰ 
ὁ κλίμαξ, ακος 
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stall, stable 

Step 

stool, seat 

table 

thong 

threshold 

tile, earthenware 
tripod 

utensils, tmplements 
verandah, gallery 
vestibule 

wall (of a house) 
window 
wineskin, bag 


7 break 


-— creak 
—— tut 


— fix 


-— go up, mount 


— hang up 

---- heat, warm 

— inhabit, dwell 

—— knock at the door 

— lie down, go to bed 
— open 

— recline (esp. at table) 
— saw 

— shut, close 

--- sit 

— sit down 

— spread, make up a bed 
— use 


VI. Senses and Affections of 
the Body. 


beauty 
beautiful 


ὁ Beda 
τὸ βάθρον 

ὁ δίφρος 

ἡ , τράπεζα 

ὁ ἱμάς, -άντος 
ὁ ὀδός 

ὁ κερᾶμός 

ὁ τρἵπους, -οδος 
τὰ σκεύη 

ἡ αἴθουσα 

ὁ πρόδομος 

ὁ τοῖχος 

ἡ θυρίς, -ίδος 


αἰ ἃ ΄ 
ο ασκος 


ἄγνῦμι, ἄξω, ἔαξα 

ῥήγνυμι, p ῥήξω 

ψοφῶ (-€w), -ἥσω 

τέμνω, τεμῶ, τέτμηκα, 
κόπτω, Ww 

πήγνυμι, πήξω 

ἀναβαίνω, -βήσομαι, 
-έβην 

ἀνακρεμάννυμι, -κρεμῶ 

θερμαίνω, -ανῶ 

ἐνοικῶ (-€w), -ἥσω 

κρούω, -σω. κύπτω. “Ww 

κοιμῶμαι (-ἄομαι), -ἤσομαι 

ἀνοίγω, -οίξω, -éwka, -ἐῳχα 

κατακλίνομαι, νοῦμαι 

πρίω, Tw 

κλείω (κλύω), -σω 

κάθημαι 

καθίζομαι, ἐκαθισάμην 

στρώννῦμι, στορῶ and στρώσω 

χρῶμαι, χρήσομαι, κέχρημαι, 
ἐχρησάμην (with dat.) 


» 
εἐτέμοι". 


-βέβηκα, 


VI. Περὶ αἰσθήσεων καὶ 
σωματικῶν παθῶν. 
τὸ κάλλος, ous (-εος) 
κἄλός, 1): ov 


bitter 
blind 
blunt 
burden 
burdensome 
certain, manifest 
uncertain, obscure 
clear, distinct 
colour 
coloured, variegated 
common 
corpse 
corruption, ruin 
cough 
cry, shouting 
curable 
incurable 
danger 
dangerous 
darkness 
dark 
deaf 
death 
deadly, fatal 
delicate 
delightful 
deliverance, safety 
deliverer, saviour 
delivering, saving 
destruction 
destructive 
different 
disease, tllness 
dream 
drunkenness 
egual 
unequal 
even 
uneven 
fair of face ; 
— — form 
Jamine 
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TUKPOS, dy OV 
τυφλός, ἡ, ὄν 
ἀμβλύς, εἴα, v 
Ν ’ 5 »” 
τὸ φορτίον. τὸ ἄχθος, ους (-εος) 
ἐταχθής, ἔς 
δῆλος, ἡ, ον 
ἄδηλος, ον. ἀσαφής, ἔς 
φᾶἄνερός, ά, ov. σᾶἄφής, ἔς 
τὸ χρῶμα, ατος 
J 

ποικῖλος, ἡ, ον 
κοινός, 7), OV 
ὃ νεκρός 
ἡ φθορά. ἡ διαφθορά 
ε 4, / 
ὃ βήξ, -χός 
ε 4 ε ’ὔ 
7 βοή. 7 κραυγή 

ΑΕ 
ιᾶσιμος, OV 
ἀνήκεστος, ον 
6 κίνδῦνος 

3 , - > v , / 
ἐπικίνδυνος, ov. ἐπισφᾶλής, ἔς 
τὸ σκότος, ους (-εος) 
σκοτεινός, ἡ, OV 

/ / f 

κωφός, ἡ; OV 
ὃ θᾶνἄᾶτος 
θανᾶσιμος, ἡ, ον 

ε "ν ’ / 4 
ἁπᾶλός, ἡ, OV 
τερπνός, ή, OV 
ἡ σωτηρία 
ὃ σωτῆρ, -ρος 
σωτήριος, α, ον 
ὃ ὄλεθρος 
ὀλέθριος, α, ον 
διάφορος, a, ον 
ἡ νόσος 

δἰ So ΨΝ 
ὃ ὄνειρος. τὸ ὄναρ 

€ / 
ἡ μέθη 
ἴσος, ἢ» OV 
ἄνισος, ον 

ε v V4 / / 
ὁμᾶλός, ἡ, OV 

~ / 
ἀνώμᾶλος, ον. 

3 Q 7 / 

EVELONS, ἐς 

ΕΝ 

εὐμορφος, ον 

ε - ’, 

ὃ λιμός 


Sat, stout 
Sever 
Sorce, violence 
Sorcible, violent 
Jragrant 
Soul, tll-smelling 
grace, loveliness 
graceful, agreeable 
hard 
health 


healthy 
hearing 
heaviness, weight 
heavy 
hunger 
lame, maimed 


life (of men ; animals &c.) 


— (of men only) 
mode of life 
living, animated 
lifeless, spiritless 

light, nimble 

mortal 
tmmortal 

pain 
painful 

pale 

plague 

(N.B. famine 

pleasure, enjoymeut 
pleasant, agreeable 


unpleasant, disagreeable 


point 
pointed, sharp 

power, might 
powerful, strong 
powerless, weak 

rough 

safe 

salt, briny 

shade, shadow 
shady 
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a εἴα, Vv 
ὁ πυρετός 
ἡ βία 
βίαιος, α, ον 
> δ 
εὐώδης, ες 
δυσώδης, ες 
ἡ χᾶρις, LTos 
χἄρίεις, εσσα, εν 
σκληρός, ά, ov 
ε 
ἡ ὕγϊεια 
ξ ves / 
ὕγϊής, ἐς 
ἡ ἀκοή 
τὸ βᾶρος, ους (-εος) 
βᾶρύς, εἴα, ύ 
ἡ πεῖνα 
, , 

χωλός, ἡ; OV 
Ἷ ζωή (ζοή) 

ίος 
ἡ ὦ, 
» - , , , 
ἔμψῦχος, ov. wos, ἡ, ov 
ἄψῦχος, ον 
κοῦφος, 7, ον 
θνητός, ἡ, ov 
ἀθανᾶτος, ov 


[(-εος) 


ἡ ἀλγηδών, όνος. τὸ ἄλγος, ους 


ἀλγεινός, ή, ov 
ὠχρός, a, ὄν 


ὃ λοιμός } often found together 


ὃ λιμός) J 
ἡ ἡδονή 
ε ’ὕ -“ , 
ἡδύς, εἴα, Vv 
> 4, ’ 
ἀηδής, €s 
ε 3 4, 
ἡ ἀκμή 
> P “Ὁ , 
ὀξύς, εἴα, ὕ 
ἡ δύνἄᾶμις, εως 
μν ’ὔ , ’ 
δύνᾶτός, ἡ, Ov 
ἀδύνατος, ον 
τραχύς, εἴα, ὕ 


ἀκίνδυνος, ον. ἀσφᾶλής, ἔς 


ε “ ’ὔ ’ὔ ’ 
ἁλμὺῦρός, a, OV 
ἡ σκιά 

, 
κατάσκιος, OV 


in literature 
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sharp, pungent 
sight, seeing, appearance 
——, spectacle 
simular 
dissimilar 
sleep 
sleepless 
smell, perfume 
without smell, scentless 
smell, the sense of 
smooth 
softness, effeminacy 
soft 
soul, life 
sound, tone 
sound, unhurt, safe 
speech, voice 
strength (esp. physical) 


strong 
stout, vigorous 
sweet 
taste, the sense of 
, savour 
terrible, dreadful: 
thin, delicate 
thirst 
ugliness, unsightliness 
ugly, misshapen 


of face 
visible 


invisible, dim 
vision, Aream 
voice, sound 
vocal, endowed with speech 
voiceless, dumb 
Weakness, 51, 7655 
weak 


Colours. 


black 
blue-grey 


ee Rie: v 
c wu 
ἡ OWLS, EWS 
τὸ θέαμα, atos 
ὅμοιος, a, OV 
ἀνόμοιος, OV 
ὁ ὕπνος 
ἄυπνος, ον 
ἡ ὀσμή 
ἄνοσμος, ον 
c ΕΣ 
ἡ ὀὁσφρησις, εως 
λεῖος. α, ον 
ε v v 4 
ἢ μᾶλακία. 
μαλακός, Hy OV 

ἡ ψυχή 
ὁ 5 γδ  γηὸς 
σῶος, a, ον 
ε 3 a 
ἡ avon 
«εἩ ae £ ε » ,ὔ , 
ἡ ῥώμη. ἡ ἰσχύς, vos 
τὸ κρᾶτος, ous (-εος) 
ἰσχῦρός, ά, OV 
ἐῤῥωμένος, ἢ» ον 
γλυκύς, εἴα, v 
ἡ γεῦσις, εως 
τὸ γεῦμα, ατος 
δεινός, ή, OV 

’ , , 

λεπτός. ἡ- OV 
< s 
ἡ δίψα 
c 3 7 
ἢ ἀμορφία 

" - 4 7, ΕΣ 
αἰσχρός, a, OV. ἄμορφος, ον 
δυσειδής, ἔς 
> / , 
ἐμφανὴς. ἐς 
3 ’ ,ὔ 
ἄφανης, ἐς 
τὸ ἐνύπνιον 
« /, Ἂν ’ὔ 
ἡ φωνή. τὸ φθέγμα, ατος 
φωνήεις, εσσα, εν 
ἄφωνος, ον. ἄφθογγος. ον 
ες ϑ 7] | ey / 
ἡ ἀσθένεια. ἡ ἀῤῥωστία 
3 4 ’ὔ yoe 
ἀσθενής, és. ἄῤῥωστος, ον 

τὰ χρώματα. 

/ 

μέλας, ava, -ν 
/ / ΄, 

γλαυκός, ἡ, ov 


COLOURS. 5 


i . ... ..-.....-.-ς.ς. ---------------. 


blue, dark-blue 
flame-coloured, ruddy 
green, pale- 
570}, 

purple, crimson 
purple 

rea 

saffron 
violet-coloured 
yellow, fair 
white 


Tam 
— awake, wake 


— bear, bring 
— blush 

— bury 

— can 

— carry, raise 
— colour 

— compare 


— cover, conceal 

— cry, call 

— am in danger, venture 
-— ate 

— differ, distinguish from 


—am drunk 


— efface, make to disappear 


— explain, make manifest 
— gaze at, behold 
— heal 


——am healthy, well 
— hear 

— hide, conceal 
—-am hungry 


κυανοῦς, ἢ, οὖν 

πυῤῥός, a, OV 

xAwpos, a, ov 

πολιός, a, OV 

φοινϊκοῦς, ἢ, οὖν 

πορφύροῦς, ἃ, οὖν 

ἐρυθρός, a, ov 

κρόκεος, OV 

ἰοειδής, ἐς 

ἕανθός, ἡ, ὄν 

λευκός, ἡ, OV 

εἰμί, ἔσομαι 

ἐγείρω, ἐγερῶ, ἐγήγερκα, ἤγειρα 
( perf. ἐγρήγορα = 7 am 
awake) 

φέρω, οἴσω, ἐνήνοχα, ἤνεγκον 

ἐρυθριῶ (-dw), -aow 

θάπτω, -ψω 

δύναμαι, δυνήσομαι, ἐδυνήθην 

βαστάζω, -ow 

χρώννυμι, χρώσω 

ξυμβάλλω (παραβάλλω), -βαλῶ, 
-βέβληκα, -έβαλον 

καλύπτω, -ψω 

κράζω (gen. perf. κέκραγα) 

κινδυνεύω, -σω 

ἀποθνήσκω (07 θνήσκω), -θανοῦ- 
μαι, -τέθνηκα, -έθανον. 
τελευτῶ (-dw), -ἥσω 

διαφέρω (τινός Tu), 
-ενήνοχα, -ἤνεγκον 

μεθύω, -σω 

ἀφανίζω, -σὼ 

δηλῶ (-όω), -ώσω 

θεῶμαι (-ἄάομαι), -άσομαι 


,ὔ 
τοίσω, 


ἰῶμαι (-άομαι), -ἄάσομαι. ἀκοῦ- 
μαι (-έομαι), -έσομαι 

ὑγιαίνω, -ανῶ 

ἄκούω, -σομαι, ἀκήκοα, ἤκουσα 

κρύπτω, -ψω 

πεινῶ (-aw), -ἡσω 
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Tamill 


— le 
-— liken 
— hive 
— listen 


— look 
— look at, view 


—lull to rest 
—am in pain 
— perish 


—- 7 cause to perish, destroy 


—- please 
7 displease 
— resemble 
— save 
— 566 


— shew, (med.) seem 


— shout, call out 
— shudder 

-— sleep 

— smell 


Ge of 

— speak, utter a sound 
— am strong 

— taste 

— am thirsty 


— fouth 


4 
— trouble, annoy 
— waste away 


ἀσθενῶ (68), ow. νοσῶ (-€w), 
now 

κεῖμαι, κείσομαι 

εἰκάζω, -σω 

law, -now 

ἀκούω, σ-σομαι. ἀκροῶμαι 
(-άομαι), -άσομαι 

βλέπω, -ψομαι 

θεωρῶ (-έω), -ἦσω. σκοπῶ, ἐπι- 
σκοπῶ (-έω), -ἤσω 

κοιμῶ (-dw), -ἤσω 

ἀλγῶ (-έω), -yow 

φθείρω. διαφθείρω, -ερῶ, 
-έφθαρκα, -έφθειρα 

ἀπόλλῦμαι, ολοῦμαι, όλωλα, 


-ωλόμην 
ἀπόλλῦμι, -ολῶ, -ολώλεκα, 
-ώλεσα 
ἀρέσκω (τινι), ἀρέσω, ἤρεσα 
ἀπαρέσκω 
ἔοικα 


σώζω (or σῴζω), -σομαι 

ὁρῶ (-dw), ὄψομαι, ἑώρακα, εἶδον. 
pr -ψομαι. λεύσσω 
( poet.) 

φαίνω, φανῶ, TépavKa, ἔφηνα. 

δείκνυμι, δείξω, δέδειχα, ἔδειξα 

βοῶ (-dw), -ἥσομαι 

φρίττω, -ξω, πέφρικα 

καθεύδω, καθευδήσω 

ὀσφραίνομαι (τινός), -ήσομαι, 
ὠσφρόμην 

ὄζω (τινός), “0 [-γέομαι 

φωνῶ (-έω), Ow. φθέγγομαι, 

ἰσχύω, -σω. σθένω = 

γεύομαι (τινός), -σομαι 

διψῶ (-aw), -ἥσω 

ἅπτομαι, ἅψομαι, ἧμμαι. θιγ- 
γάνω,. θίξομαι,Θ ἐἔθιγον. 
ψαύω, -σω 

ἐνοχλῶ (-έω) (τινι), -now 

φθίνω, ίσομαι 
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VII. The Soul and its Affec- VII. Περὶ τῶν ψυχῆς δυνάμεων. 


tions. 

ambition 

ambitious 
anger, wrath 
badness, cowardice 

bad, base 
benefactor 
benevolence, humanity 

benevolent, humane 
blessed 
bold 
care, attention 

careful 
carelessness 

careless 
cheerful, spirited 
contempt 
courage 

courageous 
covetousness, arrogance 
cowardtce 

cowardly, timid 


craft, guile 
crafty 

cruel, rude 

custom, habit 
accustomed, usual 

aaring, recklessness 
daring 

desire 

despondency 
despondent 

aifficult, cruel 

disgrace, shame 

adishonour 
dishonoured 

distrust, faithlessness 
mistrustful, faithless 

auty 


ἡ φιλοτιμία 
φιλότιμος, ον 
c > / ε - ’ 
ἡ ὀργή. ὃ θυμός 
ἡ κἄκία 
4... ’, ’ 
κἄκός, ἡ, OV 
ὁ εὐεργέτης 
ἡ φιλανθρωπία 
φιλάνθρωπος, ον 
μάκαρ, αιρα. μακάριος, α, ον 
θρασύς, εἴα, v 
δι τῷ / 
ἡ ἐπιμέλεια 
> ’ / 
ἐπιμελῆς, ἐς 
αὶ Ὁ / 
ἡ ἀμέλεια 
> , / 
ἀμελής, ἐς 
a“ ἫΝ 
εὔθυμος, ον. ἵλᾶρός, ά, Ov 
ἡ ὀλϊγωρία 
c > 5 / \ 0 73 
ἡ ἀνδρία. τὸ θάῤῥος, ovs (-εος) 
ἀνδρεῖος, α, ον. εὔτολμος, ον 
ἡ πλεονεξία 
ἡ δειλία. ἡ ἀνανδρία 
δειλός, ή, ὄν. ἄτολμος, ον. ἄν- 
ανδρος, ον 
ὁ δόλος 
δόλιος, α, ον 
> / ’ὔ ’ 
ὠμός, ἡ, OV 
ε / 
ἡ ξυνήθεια 
ξυνήθης, ες 
ε , 
ἡ τόλμα 
’ὔ / ’ 
τολμηρός, a, OV 
ἡ ἐπιθυμία 
ε 42. 7 
ἡ ἀθυμία 
ey 
ἄθυμος, ov 
/ / ’ 
χαλεπός, ἡ, OV 
ἡ αἰσχύνη 
ἡ ἀτιμία 
ἄτιμος, ον 
ἡ ἀπιστία 
ἄπιστος, ον 
τὸ προσῆκον. τὸ καθῆκον 


~ 


Cc 
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easy 
emotion, suffering 
suffering, calamity 
enmity 
tnimical 
envy, jealousy 
esteemed 
expectation 
unexpected 
experienced 
unexperienced 
faith, confidence 
Faithful 
Jalsehood, deception 
false 
famous 
αν 
fearful, terrible 
fearless 
folly 
Sool 
Sorethought 
Jorgetfulness 
fortunate 
unfortunate 
frenzy, passion 
frenzied, mad 
Sriendship 
dear, (subst.) a friend 
glad 
glory, renown 
glorious, renowned 
inglorious 
good, brave 
goodwill 
gratitude, favour 
ungrateful, unpleasant 
grief, pain 
grievous, painful 
groaning 
habits, character” 
happiness 


ῥάδιος, a, ον 

τὸ πᾶθος, ous (-εος) 

τὸ πάθημα, ατος 

ἡ ἔχθρα 

ἐχθρός, ἅ, ov 

6 φθόνος 

τίμιος, α, ον 

ἡ προσδοκία 
ἀπροσδόκητος, ον 
ἔμπειρος, ον 

ἄπειρος, ον 

ἡ πίστις, EWS 

πιστός, ή, OV 

τὸ ψεῦδος, ous (-εος) 
ψευδής, ές 

κλεινός, ή, ov ( poet.) 

ὃ φόβος. τὸ δέος, ovs 
φοβερός, a, ov 

ἄφοβος, ον. ἀδεής, ἔς 
ἡ μωρία. ἡ ἀφροσύνη 
ὃ μωρός 

ἡ πρόνοια 
ΛΟ, ς 
εὐτυχής, ἐς 
δυστυχής, ές. 
ἡ μᾶνία 
ἐμμανής, ές. 
ἡ φιλία 
φίλος, ἡ, ον 
ἄσμενος, ἡ; ον 
ἡ δόξα. τὸ κλέος, ovs (-εος) 
ἔνδοξος, ον. εὐδόκιμος, ον 
ἄδοξος, ov 
ἀγᾶθός, ἡ, ὄν 
ἡ εὔνοια 

ἡ χάρις, ιτος 
ἀχάριστος, ον 
ἡ λύπη 
λύπηρός, ά, όν. 
ὃ στεναγμός 

ὃ τρόπος 

ἡ εὐδαιμονία 


δυσδαίμων, ον 


παράφρων, ον 


3 -- » , , 
ἀνιαρὸς, ἃ, OV 
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happy 
hatred 


honour 
honoured 
hope 
unhoped for 
humble 
impulse, effort 
indifference, heedlessness 
indifferent, lazy 
injustice 
unjust 
insolence 
intelligence 
intelligent 
7: 
justice 
just 
kindness, good service 
kindly 
knowledge 
labour, toil 
laughter 
laughable 
lazy 
liar 
licentious 
longing 
love 
manners, disposition 
mean, poor (of tts sort) 


opp. to “ excellent of tts sort’ 


memory 
mind, understanding 
, heart 
mindful 

unminadful 
modesty, reverence 
nobleness 
pardon 
patience 
perception 


> ’ 
εὐδαίμων, ον 
τὸ μῖσος, ovs (-€0s) 
«ε - ’ 
ἡ τιμή 
ἔντιμος, ον 
ἀνέλπιστος, ον 
τἄπεινός, ἡ, OV 
4. να / 
ἡ ὁρμή 
€ ¢= - ‘4 
ἡ ῥᾳθυμία 
ῥᾷθυμος, ον 
ε» / 
ἡ ἀδικία 
»” 
ἄδικος, ον 
€¢ ΨΦΨ 
ἡ ὕβρις, εως 
ἡ ξύνεσις, ews 
ξυνετός, ἡ, ὄν 
ε " / 
ey 
ἡ δικαιοσύνη 
δίκαιος, α, ον 
ἡ εὐεργεσία 
φιλόφρων, -OVOS 
ἡ γνῶσις, εως 
ὃ πόνος 
ε / 
ὃ γέλως, ὠτὸς 
γελοῖος, α, ον 
ἀργός, ή, ὄν. 
ε , 
ὁ WevoTns 
ἀκόλαστος, ον 
«ε ’ὔ 
6 πόθος 
ὁ ἔρως, ὠτὸς 
Ν᾿ 
τὸ ἦθος, ους (-εος) 
φαῦλος, ἡ; ον 
σπουδαῖος, α, ον 
ἡ μνήμη 
ἡ γνώμη 
ὃ νοῦς 
μνήμων, ον 
ἀμνήμων, ον 
ἡ αἰδώς, οὖς 
c ’ 
7 καλοκἀγαθία 
ἡ ξυγγνώμη 
ἡ ὑπομονή 
ἡ αἴσθησις, εως 


3 ’ , , 
ὀκνηρὸς, ἃ, OV 
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pity τὸ ἔλεος, ους 
pitiful, piteous ἐλεεινός, ἡ, OV 

prodigality ἡ ἀσωτία 


proud, arrogant 
prudence, caution 
prudent 
prudence, moderation 
prudent, moderate 
gutet, stillness 
guiet 
rage, frenzy 
vascality 
rascally, knavish 
readiness, eagerness 
ready, eager 
reason 
trrational 
remembrance 
repentance 
request 
rumour, reputation 
sagacious, sensible 
scheme, plot 
scheming 
seemly, decent 
sef-control 
self-controlled 
Senselessness 
senseless 
Shamelessness 
shameless 
simplicity 
simple, stily 
sin, fault 
skilled 
solemn, haughty 
sorrow | 
sport, fun 
steadfast 
strange, incredible 
suspicion 
suspicious, suspected 


J / 
ὑπερήφανος, ον 
ἡ εὐλάβεια 
εὐλᾶβής, ἔς 
ἡ σωφροσύνη 
σώφρων, ον 
ἡ ἡσύὔχία 
ἥσυχος, ον 
c / 
ἡ λύττα 
ε θ ’, 
ἡ μοχθηρία 
μοχθηρός, ά, ov 
ἡ προθυμία 
πρόθυμος, ον 
ε / 
ὃ λόγος 
> 
ἄλογος, ov 
ἡ μνεία 
«ες / ε 
ἢ μετάνοια. ἢ μεταμέλεια 
ἡ δέησις, εως 
ἡ δόξα 
φρόνιμος, ον 
ἡ ἐπιβουλή 
ἐπίβουλος, ον 
εὐπρεπής, ἔς 
ἡ ἐγκρᾶτεια 
ἐγκρατής, ἔς 
ἡ ἄνοια 
ἄνους, ovv. ἀνόητος, ον 
ἡ ἀναίδεια 
5 / / 
ἀναιδής, €S 
ΞΕ ΒΞ ἢ 
ἡ εὐήθεια 
εὐήθης, ες. ἠλίθιος, α, ον 
ἡ ἁμαρτία. τὸ ἁμάρτημα, ατος 
ἐπιστήμων, ον 
σεμνός, ή, OV 
Ν / 
τὸ πένθος, ους (-εος) 
ἡ παιδιά 
μόνιμος, ον 
) 

παράδοξος, ov ) 

ε a 
ἡ ὑποψία β 


ὕποπτος, ον 
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tear 
terror, fear 
thought, purpose 
, reflection 

thrift 
trouble, confusion 
truth 

true 
understanding, skill 
unfeeling, unaffected 
upright, worthy 
vengeance, punishment 
vexatious, peevish 
villany 

villainous 
virtue, valour 
well-behaved, orderly 
well-disposed, gracious 
wickedness 

wicked 
will, determination, counsel 
willing 

unwilling 
wisdom 

wise, clever 
wonder, marvel 
wonderful 
worthy 

unworthy 
wretched 
seal, seriousness 


zt ts allowed 

7 am ambitious 

— — angry, wroth 
— — annoyed at 


— — ashamed, fear 
— — astounded, amazed 


τὸ δάκρυον 
τὸ δεῖμα, ατος 
ἡ διάνοια 
ἡ φροντίς, -ἰδος 
c , πὸ 
ἡ φειδώ, -οὖς 
ε vw , 
ἢ rapt 
ἡ ἀλήθεια 
3 rd tA 
ἀληθής, ἐς 
ἡ ἐπιστήμη 
5 4 / > 7 
ἀπαθής, és. ἀναίσθητος, ov 
χρηστός, 7, ὄν 
ἡ τιμωρία 
δυσχερής, ἔς 

4 
ἡ πανουργία. 
πανοῦργος, ον 
ἡ ἀρετή 
κόσμιος, α, ον 
εὔνους, ουν. 
ἡ πονηρία 
πονηρός, a, OV 
ἡ βουλή 


4 
ἑκούσιος, A, OV. 


ἡ κακουργία 


3 ’ / 
εὑμενῆς; ἐς 


ε ’ὔ nw“ 4 
ἑκών, οὖσα, OY 
ΑΙ 3 , 
ἄκων, OVTA, OV. ἄκούσιος, ον 
, 
ἡ σοφία 
/ ’ὔ ’ 
σοφός, ἡ; Ov 
τὸ θαῦμα, ατος 
Ψ 
θαυμᾶσιος, a, ον 
ἄξιος, α, ον 
ἀνάξιος, a, ον 
τάλας, ava, αν. 
’ὔ 
ἡ σπουδή 


τλήμων, ον 


ἔξεστι 

φιλοτάμοῦμαι (-έομαι), -ἤσομαι 

ὀργίζομαι, -ιοῦμαι. θυμοῦμαι 
-όομαι), -ώσομαι 

ἄχθομαι (τινι), -έσομαι. χαλε- 
πῶς or βαρέως φέρω (τι), 
οἴσω, ἐνήνοχα, ἤνεγκον 

αἰδοῦμαι (-έομαι), -ἐσομαι 

καταπλήττομαι, -ξομαι. 
τομαι, ταραχθήσομαι 


/ 
ταρατ- 
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7 bear up, hold out 
— believe, trust 
— benefit, do good to 


zt beseems 
L cheat, foil 


— am confident, of good cheer 
— consider, reckon 

— dare, venture 

— deceive 

— deceive, escape the notice of 
— demand 

— desire 


— despair of 
— despise 


— despond, am disheartened 
— disgrace, shame 

— dishonour 

— do, make 

— endure, abide 

—- envy 

— expect 

—am famous, of good repute 
— favour, gratify 

— fear, am afraid 


— forget 
— grieve, distress 


7 am vexed 
— groan 
— hate 
— hold, believe 
— honour 
— hope ͵ 
— am ignorant 
— imagine, think 


ἀνέχομαι, -σχήσομαι 
πιστεύω (τινι), -σω 
> "»" / / > ΩΝ 
εὖ ποιῶ (-€w), -jow, εὐεργετῶ 
(-€w) (τινά), -ἥσω 


προσήκει 
σφάλλω, σῴφαλῶ, ἔσφαλμαι, 
ἔσφηλα 


θαῤῥῶ (-éw), -ἤσω 
λογίζομαι, -ιοῦμαι 
τολμῶ (-dw), -yow 
ψεύδω, -σω 
λανθάνω, λήσω, λέληθα, ἔλαθον 
αἰτῶ (-έω), -ἤσω 
> ~ ’ 4 / 
ἐπιθυμῶ (-€w) (τινός), -ἤσω 
ἀπογιγνώσκω,-γνώσομαι,-έγνωκα, 
-έγνων 
καταφρονῶὼ (-€w) (τινός 07 
τινά), -ἤσω. ὀλιγωρῶ (-έω), 
-ἥσω 
ἀθυμῶ (-éw), -ἤσω 
αἰσχύὔνω, -υνῶ 
3 = / ff 
ἀτιμάζω, -ἄσω 
ποιῶ (-€w), -ἤσω 
ὑπομένω, -νῶ 
ζηλῶ (-όω), -ώσω 
“ / / 
προσδοκῶ (-aw), -yow 
> “~ / , 
εὐδοκιμῶ (-€w), -yow 
χαρίζομαι (τινί), -ιοῦμαι 
δέδοικα. φοβοῦμαι (-έομαι), 


-ἤσομαι 

λανθάνομαι, λήσομαι, λέλησμαι, 
ἐλαθόμην 

λυπῶ (-έω), -yow. avid (-dw), 
-άσω 


λυποῦμαι, -ἥσομαι 
/ 

στενάζω, -Ew 

im 4 / , 
μισῶ (-έω), -ἥσω 
ἡγοῦμαι (-έομαι), -ἤσομαι 
τιμῶ (-dw), -ἤσω. τίω, -σω 
> 4 nn 
ἐλπίζω, -ἰῶ 

3 “-“ ΓΑ ’ὔ 
ἀγνοῶ (-έω), -7ow 

5 

οἴομαι, οἰήσομαι, φήθην 
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Lam indifferent, heedless 


— injure, do wrong to 
— insult 
— intend, purpose 


—- joke 
— know 


7 get to know, determine 


— labour, toil 
-— lament 

— laugh 

— long for 
— love 


— love passionately 
— mistrust 

— neglect, slight 
one ought 

— ought, must 


7 pardon 


— percetve 


— pity 


— prefer 
—am prosperous 
—am proud, haughty 


—am prudent, discreet 
— rage, am mad 


—am ready, eager 
--- rejoice 


--- remember 


Shiu (hay her 

ἀδικῶ (-€w) (τινά), -jow 

ὑβρίζω, -iow 

σκοπῶ (-€w),-jow. ἐπινοῶ (-έω), 
τήσω 

παίζω, -ζω. σκώπτω, -ψομαι 

οἶδα, i non (tmpf.), εἴσομαι. 
ἔγνωκα 

γιγνώσκω, γνώσομαι, ἔγνωσα 

πονῶ (-€w), -ἤσω 

οἰμώζω, -ξομαι 

γελῶ, (-dw), -doopat 

ποθῶ (-€w), -jow 

φιλῶ (ω), now. ἀγαπῶ (-dw), 
ow 

ἐράω ( prose, used in pres. and 
impf.). ἔραμαι (poet), 
ἐράσθήσομαι, ἠράσθην 

ἀπιστῶ (-€w), -ἤσω 

ἀμελῶ, (-ἐω). παραμελῶ (-έω), 
τήσω 

δεῖ, δεήσει 

Mie 9: χρῆν or ἐχρῆν 

ξυγγιγνώσκω (τινι), -γνώσομαι, 
-έγνωκα, -έγνων 

αἰσθάνομαι, αἰσθήσομαι, ἤσθη- 
μαι, ησθόμην 

ἐλεῶ (-έω), -ἤσω 

οἰκτείρω, -ερῶ, wKTeipa. οἰκτίζω, 
-ιῶ 

προτιμῶ (-dw), τήσω 

εὐτύχῶ (-έω), -ἥσω 

μέγα φρονῶ (-éw), “900. σεμ- 
νὕνομαι, ἐσεμνυνάμην 

σωφρονῶ (-éw), -ἤσω 

μαίνομαι, μέμηνα, ἐμάνην. 
παραφρονῶ (-έω), ήσω 

προθυμοῦμαι (-έομαι), -ἤσομαι 

χαίρω, χαρῶ. ἥδομαι, ἡσθήσο- 
μαι 

ἀναμιμνήσκομαι, “μνησθήσομαι, 
-εμνήσθην. μέμνημαι 
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7 request, beg 
— scheme, plot 
— seem 

— sin 


— smile 
— spare, save 
— speak truth 


— suffer 


— suspect 
— take care of 


— think, suppose 

—- think, understand 

— think worthy, require 
—am thoughtful, care about 
— understand, know 


—— weep, try 


—am willing 
— wish 
— wonder, marvel at 


VIII. City and State. 


alien, a resident 
ambassador 
embassy 
archons (chief magistrates at 
Athens) 
junior archon 
aristocrats 
assembly (legislative) 
authority, power 
building 
citadel 
citizen 
city, state 


δέομαι, δεήσομαι, ἐδεήθην 

> 4 / 

ἐπιβουλεύω (τινί), -σω 

δοκῶ (-έω), -ξω, δέδογμαι 

ἁμαρτάνω, -τήσομαι, ἡμάρτηκα, 
ἥμαρτον 
“ / 4, 

μειδιῶ (-dw), -άσω 

/ 4, 

φείδομαι (τινός), -σομαι 

5 /, 

ἀληθεύω, -σω 

πάσχω, πείσομαι, ἔπαθον, 
πέπονθα 

ὑποπτεύω, -σω 

> “a / / 

ἐπιμελοῦμαι (-έομαι)  (twvds), 
-ήσομαι 

νομίζω, -ιῶ 

νοῶ (-έω), -yow 

5 an / ’ 

ἀξιῶ (-όω), dow 

φροντίζω, ιώ 

ξυνίημι, -ἥσω, -εἴκα, -ῆκα. ἐπίσ- 
ταμαι, -στήσομαι 

κλαίω (κλάω), κλαύσομαι. 
δακρύω, -σω 

ἐθέλω or θέλω, -ἤσω, ἠθέλησα 

βούλομαι, -ἥσομαι 

θαυμάζω, -σω (τινά τινος OF τινός 
τι OY τινὰ ἐπί τινι) 


VIII. Περὶ πόλεως. 


ὃ μέτοικος 

6 πρεσβευτής, ( plur. πρέσβεις) 
ἡ πρεσβεία 

οἱ ἄρχοντες, ων 

6 θεσμοθέτης 

ἡ ἀριστοκρατία 

ε >. / 

ἡ ἐκκλησία 

id ΕῚ 7 

ἡ ἐξουσία 

τὸ οἰκοδόμημα, ατος 
ἡ ἀκρόπολις, εως 

ε 4 of os / 
ὁ πολίτης. ὃ ἀστὸς 
ἡ πόλις, εως 
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to 


a 


colonnade 
colony 
coloniser 
commons, commonalty 
belonging to the commons 
conspirator 
constilution, citizenship 
consul, public guest 
council of elders at Sparta 
decree 
demagogue 
democracy 
despot 
despotic rule 
ephors (magistrates at Sparta) 
faction, riot 
Freedom 
Sree, free-born 
Sreedom of speech 
gate 
independence 
independent 
king 
queen 
kingdom 
palace 
lane, alley 
law 
law, ordinance 
legal 
lawless, illegal 
law-giver 
magistracy, sovereignty 
market 
master, lord 
mistress, lady 
message 
messenger 
mob, crowd 
monument, memorial 
nation 
oligarchy 


δῆμος 
δημόσιος, α, ον 
ὃ ξυνωμότης 

ἡ πολιτεία 

6 πρόξενος 

ἡ γερουσία 

τὸ ψήφισμα, ατος 
ὁ δημᾶγωγός 

ἡ δημοκρατία 

ὁ TUpavvos 

ἡ τυραννίς, -ίδος 
οἱ ἔφοροι 

ἡ στάσις, EWS 
ἡ ἐλευθερία 
ἐλεύθερος, α, ον 
ἡ παῤῥησία 

ἡ πὕλη 

ἡ αὐτονομία 
αὐτόνομος, ον 

ὁ βασϊλεύς, éws 
ἡ βασίλεια 

ἡ βασιλεία 

τὰ βασίλεια 

ἡ λαύρα 

ὁ νόμος 

ὁ θεσμός 
νόμιμος, ον 
παράνομος, ον 
ὃ νομοθέτης 

ἡ ἀρχή 


Ν “ ~ 
TO μνῆμα, ATOS. TO μνημεῖον 
τὸ ἔθνος, ous (-εος 


ἡ ὀλιγαρχία 
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orator 

overseer 

people 

political, civic 

prison 

private person 

public meeting 

revenue 

revolt, defection 

sceptre, stave 

senate of 500 at Athens 

-house 

senator 

service, a public 

slave 

stranger, guest, mercenary 

street 

subject (adj. and subst.) 

suburb 

toll, duty 

tomb, grave 

tower 

town, city 

treasury, storehouse 

tribe ' 

tribune, platform 

tribute, tax 
tributary 
property-tax 

village 

vote, voting-pebble 

wall 


7 administer, control 
- administer, am a citizen, 


ore. 
— ANNOUNCE 


— annul 
— bid, command 
— conspire, league together 


ἀγγέλλω, 


ὁ ῥήτωρ, ῥήτορος 
ὃ ἐπιστἄτης. ὃ προστάτης 
6 λεώς 
/ ’ὔ / 

πολιτικός, ἡ, OV 
ε ε / Ν , 
ἡ εἱρκτή. τὸ δεσμωτήριον 
ὁ ἰδιώτης 
ὃ ξύλλογος 
ε / e ’ 
ἡ πρόσοδος. οἱ πόροι 
ἡ ἀπόστἄσις, εως 
τὸ σκῆπτρον 
ἡ βουλή 

Ν Α 
τὸ βουλευτήριον 
ε “" 
ὃ βουλευτής 
ἡ λειτουργία 
ὃ δοῦλος. ὁ δούλη 
ε Ζ 
6 ἕένος 
Φ' ὦ 4, 
ἡ ἀγυιά 
ὑπήκοος, ον 
τὸ προάστειον 

Ν / ’ 
τὸ τέλος, ους (-έος) 
ε 4 
ὃ τάφος 
ὁ πύργος 

Ἂς 
το GOTV, εος OF EWS 
TO τἄμιεϊον 
«ες Ψ 
ἡ φυλή 
τὸ βῆμα, ατος 
ε ’ < , 
ὃ φόρος. ὃ dacpds 
ὑποτελής, ες 

ε > 4 
ἢ εἰσφορὰ 
ε / 
ἣ κώμη 
ἢ ψηφος 
τὸ τεῖχος, ovs (-εος) 


“ / " 
διοικῶ (-έω), -ἥσω 
πολιτεύομαι, -σομαι 
ἀγγελῶ, ἤγγελκα, 

ἤγγειλα 
3 n ΄ 7 
ἀποχειροτονῶ (-€w), -7ow 
κελεύω, -σω 
ξυνόμνυμι, -ομοῦμαι, -ομώμοκα, 

-ὦώμοσα 
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7 elect 


— entertain envoys 
— forbid 


— found, establish 

— free, liberate 

— harangue 

—- imprison 

— make innovations 

—lay down a law (of a 
supreme legislator 
7 give myself a law 


— levy, collect 
— observe, keep 


— propose 


— rebel 
— reign, am king 
— revolt 


— rule, am in office 
— serve, am a slave 
7 enslave 
— serve a public office 
— transgress the laws 
— vole 
7 put to the vote 


IX. Commerce. 


art, handiwork 
artificer, craftsman 
balance, pair of scales 
bank, money-changer’s table 
banker, money-changer 
business, negotiations 
buying, purchase 
bought, to be bought 
capital 
cheap 
coin 


χειροτονῶ (-€w), -ἤσω 
-“ 4 , 
προξενῶ (-€w), -ἤσω 
ἀπαγορεύω, -σω (τινὶ μὴ Cum 
inf.) 
/ 
κτίζω, -σω 
ἐλευθερῶ (-όω), -ώσω 
ἀγορεύω, -σω 
εἵργω, -ξω 
νεωτερίζω, -ιῶ 
’ὔ ’ ’ὔ / 
νόμον τίθημι, θήσω, τέθεικα, 
ἔθηκα 
/ / / ’ 
νόμον τίθεμαι, θήσομαι, τέθειμαι, 
ἐθέμην 
ἐκλέγω, -ξω 
“ / ’ 
τηρῶ (-€w), how 
, , ’ 
εἰσφέρω, -οἴσω, -ενήνοχα, -νεγ- 
κον 
στασιάζω, -σω 
βασιλεύω, -σω 
ἀφίσταμαι, -στήσομαι, -έσταμαι, 
εστάθην 
» / 
apxw, -ἕω (τινός) 
δουλεύω, -σω 
δουλῶ (-όω), -ώσω 
λειτουργῶ (-έω), -ἥσω 
παρανομῶ (-€w), -ἤσω 
ψηφίζομαι, -ιοῦμαι 
ἐπιψηφίζω, -ιῶ 


IX. Περὶ χρηματισμοῦ. 


ἡ τέχνη 

ὁ τεχνίτης 

ε “ ’ ‘ , 
ὃ liyos. τὰ ζυγά. 
ἡ τρἄπεζα 

6 τραπεζίτης 

ὁ χρημᾶτισμός 
oe 

> / , ’ 
ὠνητός, ἡ, OV 

τὸ κεφάλαιον 
εὐτελής, ἔς 

τὸ νόμισμα, -ατος 


ἈΝ , 
τὸ τάλαντον 
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dear πολυτελής, ἔς 
debt TO χρέος, ovs. τὸ ὀφείλημα, 
ατος 
expenditure ἡ δάπάνη 
gold coin TO χρυσίον 
injurious βλαβερός, ά, ov 


ζγι5{γτεγη1671:, tool 


interest 
loss, damage 


machine, engine 
mart 
merchant 
’s trade, commerce 
mercantile 
money, property 
possession 
poverty 
poor 
price, value 
profit, gain 
projitable 
profitless 
retatl-dealer, huckster 
retail-trade 
selling, sale 
seller 
silver coin, money 
substance 
treasure 
trustee, manager 
usurer, debtor 
wealth 
wealthy 
workshop . 


7 acgutre 
L possess 
—ama beggar , 


— buy 


TO Opyavov. τὸ σκεῦος, ους 
(-εος) 
ε ’ὔ 
ὁ τόκος 
«ε Ψ, ε ΄ 
ἡ βλάβη. ἡ ζημία. 
τωμα, ατος 
ε ἈΦ ον 
ἡ μηχἄνή 
τὸ ἐμπόριον 
ὃ ἔμπορος 
ἡ ἐμπορία 
ἐμπορικός, ἡ, OV 
τὰ χρήματα 
τὸ κτῆμα, ατος 
ἡ πενία 
πένης, NTOS 
ε - , C ΘᾺ 
ἡ τιμή. ἡ ἀξία 
ἡ ὠφέλεια. τὸ κέρδος, ους (-εος) 
5 / / 
ὠφέλιμος, ov. λυσιτελής, ἐς 
> 4 / 
ἀνωφελής, ἐς 
if 
ὃ κἄπηλος 
ε 4 
ἢ καπηλεία 
ἡ πρᾶσις, εως 
ὃ πρᾶτήρ, -ρος 
“ 
τὸ ἀργύριον 
ἡ οὐσία. 
ε ’ 
ὃ θησαυρός 
£m / 
ὃ ἐπιμελητῆς 
ὃ χρήστης 
ὃ πλοῦτος 
πλούσιος, α, ον 
τὸ ἐργαστήριον 


τὸ ἐλάτ- 


κτῶμαι (-άομαι), -ἤσομαι 

κέκτημαι 

πτωχεύω, -σω 

ὠνοῦμαι (-έομαι), 
ἐπριάμην 


-ήσομαι 


is 
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7 do damage to, fine 
— fare well 
— gain 
— lend at interest 
ο΄ 7 borrow 
— lose 


— manage, regulate 

— market, buy or sell 
— negotiate, do business 
— offer for sale, sell 

— oule 

— pay 

— profit 


— sell 

— spend 
— trade, traffic 
— am wealthy 


X. Trades and Occupations. 


anvil 
architect 
artisan 
attendant 
barber 
barber's shop 
carpenter ᾿ 
clerk 
cook 
fisherman 
jish-hook 
Juller 
handmaid 
hunter 
interpreter 
porter, gate-keeper 
potter 
sailor 


ζημιῶ (-dw), -ὦσω 
εὖ πράττω, -ἕω 
κερδαίνω, -ανῶ 
δᾶνείζω, -σω 


δανείζομαι 

ζημιοῦμαι (-ὀομαι), -ώσομαι. 
ἀποβάλλω,-βαλῶ,-βέβληκα, 
-€Badov 

οἰκονομῶ (-€w), -ἤσω 

ἀγοράζω, -σω 

χρηματίζω, -ιῶ 

πωλῶ (-éw), -ἤσω 

ὀφείλω, -ἥσω 

ἐκτίνω, -σω 

ὠφελῶ (-έω), -ἡσω. λυσιτελῶ 


΄, ΄ > J ae 

(-€w), -jow. ὀνΐνημι, ὀνήσω, 

” 

ὥνησα 
5 ’ / ’ 
ἀποδίδομαι, -δώσομαι, -εδόμην 
> ’ 7 ’ὔ 
ἀναλίσκω, -αλώσω, -yAwKa 
5 ’ὔ ’ὔ 
ἐμπορεύομαι, -εύσομαι 

nw / / 
πλουτῶ (-έω), -ἥσω 


X. Περὶ ἐργασίας. 


κμων, OVOS 
ρχιτέκτων, ονος 
ειρῶναξ, ακτος 
εράπων, οντος. 
ὃ κουρεύς, -έως 
τὸ κουρεῖον 
ὃ τέκτων, ονος 
ὃ γραμματεύς, -έως 

Ψ 
ὁ μᾶἄγειρος 
ε « / / 
ὁ ἁλιεύς, ἕως 
τὸ ἄγκιστρον 
ε " ’ ’ὔ 
ὁ Kvadeus, ἐως 

ἁ 

ἡ θερᾶπαινα 
«ε / ε ’ 
6 κυνηγέτης. ὃ θηρευτής 
ὃ ἑρμηνεύς, -έως 
ε “ / ε “ ’ 
ὃ θύρωρός. ὃ TUAWPOS 
ὃ κεραμεύς, έως 
ὃ ναύτης 


Qv Rx 


Dr 


6 ἀκόλουθος 


a On On Orn OF 


30 
sausage-seller 
servant 
shoemaker 
smith 

tanner 


LT build 
— cleave 
— hunt 


— serve, help 
— shave 


AL Law, 


accusation, charge 
accused, guilty 
not guilty, innocent 
advocate, counsel 
affidavit 
arbitrator 
arrest, summary 
assault 


LAW, 


ἀλλαντοπώλης 
οἰκέτης. ὁ ὑπηρέτης 


- / - / 
ὁ σκυτοτόμος. ὁ OKUTEUS, ews 
ε 


/ / 
ὃ χαλκεύς, -Ews 


ὁ βυρσοδέψης 


a Ὁ. On 


> “ / / 
οἰκοδομῶ (-€w), -ἤσω 
σχίζω, -σω 
“ lad / /, “ ’ὔ 
κὔνηγετῶ (-έω), -ἤσω. θηρῶ(-ἀο), 
-άσω 


ὑπηρετῶ (-€w), -ἤσω 


¥ “ 7 
κειρω, κερω, κέκαρμαι, ἔκειρα. 


ξυρῶ (-έω), -ἥσω 


ΧΙ. Περὶ δίκης. 


ἡ αἰτίας. ἡ κατηγορία 

αἴτιος, a, ov (subst. and adj.) 
ἀναίτιος, ov 

ε id 

6 ξυνήγορος 

ἡ διαμαρτῦρία 

ε oe « v ’ / 

6 διαιτητής. ὃ βρᾶβεύς, éws 
ἡ ἀπαγωγή 

© ἊΨ 

ἡ ὕβρις, εως 


banishment ἡ φύγή 
exile ὃ φυγάς, -ddos 
bond, imprisonment 6 δεσμός 
box (for notes of evidence) ὁ ἐχῖνος 
capital punishment 6 θάνατος, ἡ θανάτου ζημία 


case for non-appearance δίκη λειπομαρτυρίου 
——-—- contempt of court, or δίκη ἐξούλης 
action for cjectment 
— heard on appeal δίκη ἀνάδικος 
— where penalty ts fixed by δίκη ἀτίμητος 


law 
— where penalty ts assessed in δίκη τιμητός 
court 
— within the jurisdiction of δίκη εἰσαγώγιμος 
the court 
challenge, wager ’ ἡ πρόκλησις, εως 
condemnation ἡ κατάγνωσις, EWS 


eS 


contract (written) 
court of justice 
court, the supreme 
crime 

criminal, malefactor 
CYOSS-SUMMONS 
deceit 
defendant 
demurrer, special plea 
deposit 
aisfranchised 

loss of civil right 


distress, execution 


judgment-debtor ᾿ 
suffering a distress 

exactor 

examination, the previous 

executioner 


guardian, trustee 
heiress 

hemlock 

empeachment 
indictment, a bill of 
zrresponsible 

judge 

judgment, verdict 
juryman 

lattice-gate (in the courts) 
law-suit (gener. private) 
, a public 


---- 


ἡ ξυγγραφή 

τὸ δικαστήριον 
ἡ ἡλιαία 

τὸ κακούργημα, ατος 
6 κακοῦργος 

ἡ ἀντιγραφή 

ἡ ἀπάτη 

ὁ φεύγων, οντος 
ἡ παραγραφή 

ἡ παρακαταβολή 
ἄτιμος, ον 

ἡ ἀτιμία 

ἡ ὑπερημερία 
ὑπερήμερος, ον 


ὃ πράκτωρ, ορος 
ἡ ἀνάκρισις, εως 
ὁ δήμιος 

τὰ πρυτανεῖα 

τὸ τίμημα, ατος 
«ες ’ 

ἡ ζημία 

ὁ ἐπίτροπος 

Sine ’ 

ἡ ἐπίκληρος 

τὸ κώνειον 

ε > ’ 

ἡ εἰσαγγελία 

τὸ ἔγκλημα, ατος 
ἀνυπεύθυνος, ον 
ε θῖν ε 4 
6 κρίτής. ὃ δικαστής 
ἡ κρίσις, ews 

ε «ε ’ 

ὃ ἡλιαστῆς 

«ε / ¢ 

ἡ KuykXis, -idos 
ἡ δίκη 

«ς ’ 

ἡ γραφὴ 


to settle disputed claims ἡ διαδικασία 
magistrate who brought cases ὃ εἰσαγωγεύς, -€ws 


into court 
murder 
oath 
bound by an oath 


ὁ φόνος 

ec = 

ὃ ὅρκος 
ἔνορκος, OV 


officer to sell confiscated pro- ὃ πωλητής 


perly 
pay-officer 


ὁ κωλαγρέτης 


32 


perjury 

perjured 
plaintiff 
president 

chief-president 
president's hall, law-court 
proof, demonstration 
guittance, discharge 
right, law 
sacrilege 
screen 
slander, false information 
slanderer, informer 
speech-writer 
SUMMONS 

witness to summons 
surety, bail 
term, fixed time 
theft 
thief 


Loriure 
traitor 
Lreason 
trial, a direct 
VOUNg-UIN 
warrant 
qwater-clock 
φο] 7655 

, evidence 


L accuse 
— acquit 


— am an advocate 
— arrest, give up 


- banish 


—am banished’ 


ἡ ἐπιορκία. ἡ ψευδομαρτυρία 
ἐπίορκος, ον 
ὃ διώκων, οντος 
ὁ πρὕτἄνις, εως 
ὁ ἐπιστάτης 
τὸ πρυτανεῖον 

Ν / ὋῸὋ΄ ἃ / 
TO τεκμήριον. ἡ ἀπόδειξις, εως 
ἡ ἄφεσις, εως 
ες ‘J 
ἡ δίκη 

et, ap ΄ 
ἡ ἀσέβεια 

Ν / 
τὸ δρύφρακτον 
ἡ συκοφαντία 
ὁ συκοφάντης 
ς J 
ὃ Aoyoypidos 

ce “ ε ’ 
ἡ κλῆσις. ἡ πρόσκλησις, ews 
© κλητήρ, -ρος 
ἡ ἐγγύη. τὸ ἐνέχὕρον 
ἡ προθεσμία 

«εςἩ , 
ἢ κλοπή 
ὃ κλέπτης. ὃ λωποδύτης. ὃ φώρ, 

φωρός 

ε Jv 
ἡ βάσᾶνος 
ὃ προδότης 
ἡ προδοσία 

ε 3 / 
ἡ εὐθυδικία 
ε J ε , 
ὃ κἄδος. 6 κημός 

εν 
ἡ ἔνδειξις, EWS 
ἡ κλεψύδρα 
ὃ μάρτυς 
ἡ μαρτῦρία 


αἰτιῶμαι (-ἄομαι), -άσομαι. 
κατηγορῶ (-€w), -ἥσω 
ἀπολύω, -σω. ἀπογιγνώσκω, 


-γνώσομαι, -έγνωκα, -έγνων 
ξυνηγορῶ (-έω),.-ἤσω 


παραδίδωμι, -δώσω, -δέδωκα, 
-έδων 

ἐκβάλλω, -βαλῶ, -βέβληκα, 
-έβαλον 


,ὔ lal 
φεύγω, -ξομαι. ἐκπίπτω, -πεσοῦ- 
/ 
μαι, -πέπτωκα, -έπεσον 


μ-ν ee 


LAW. 


Lam bankrupt 
— bring in a case 


— challenge, make an offer 
— commit a crime 
— condemn 


— condemn, lay a charge 


—.conduct a case treacherously, 
act in collusion 
— am convicted 


— decetve 

— decide a case, (med.) go to 
law 

— fine, punish 

— give a pledge 

— hand in my accounts 


— imprison, bind 

— indict 

— inform 

— judge 

— lose a case 

— murder 

— perjure myself 

— prosecute 

— am prosecuted 

— punish, inflict punishment 


Lam punished 
— steal 
—- swear 
— tender an oath 


— lorture 
— witness, bear evidence 


Ww 
‘ee 


ἀνασκευάζομαι, -άσομαι 
δίκην ἐπάγω, or λαγχάνω, λήξο- 
μαι, ἔλαχον 
“ / / 
προκαλῶ (-€w), -€ow 
Kakoupy®@ (-€w), -ἥσω 
καταδικάζω, -σω. κατακρίνω. 
-κρϊνῶ, -κέκρικα, -έκρῖνα 
καταγιγνώσκω, -γνώσομαι, -έγ- 
νωκα, -έγνων 
/ 4 “ -“ 
καθυφίημι, -ἥσω, -εἴκα, -ἧκα 
ἁλίσκομαι (τινός), ἁλώσομαι, 
ἑάλωκα, ἑάλων 
» Ὁ“ / 4 
ἐξαπατῶ (-dw), -now 
δικάζω, -7w 


ζημιῶ (-dw), -ώσω 

ἐγγυῶ (-άομαι), -ἥσομαι 

εὐθύνας ὑπέχω or δίδωμι, δώσω. 
δέδωκα, ἔδωκα 

δέω, δήσω 

γράφομαι (τινὰ τινός), -ψομαι 

μηνύω, -σω 

κρίνω, κρινῶ, κέκρικα, ἔκρινα 

δίκην ὀφλισκάνω, ὀφλήσω 

φονεύω, -σὼ 

ἐπιορκῶ (-έω), -ἤσω 

δίωκω, - ἕω 

φεύγω, -ἕομαι 

κολάζω, -σωβ. δίκην λαμβάνω. 
λήψομαι, εἴληφα, ἔλαβον 


δίκην δίδωμι, δώσω, δέδωκα, 
ἔδωκα 
λωποδυτῶ (-έω), -yow. κλέπτω. 


-Ψἁψω, κέκλοφα, ἔκλεψα 
ὄμνῦμι, ὀμοῦμαι, ὀμώμοκα, 
ὥμοσα 
, Ld 
δίδωμι ὅρκον 
βασανίζω, -ίσω 
μαρτυρῶ (-έω), -ἥσω 


— 


34 EDUCATION AND THE ARTS AND SCIENCES. 


XIII. Education and the Arts XII. Περὶ παιδεύσεως καὶ 


and Sciences. 


actor 
chief actor 
altar of Dionysus 
art 
skilled 
book, paper 
boxing-match 
boxer 
comedian 
comedy 
contest of the five exercises 
course, race 
dance, a choral 
dirge, lament 
double course 
drama, play 
education, culture 
uneducated 
epic 
fiute 
flute-player 
geometry 
gymnastics 
gymnastic school 
gymnastic trainer 
harp, lute 
harper 
historian, prose-writer 
history 
zenorant 
image, likeness 
industrious 
lesson 
letter, written character 
letter, epistle 
lyre ’ 
measure, metre 
measured, metrical 


τεχνῶν καὶ ἐπιστημῶν. 


ὁ ὑποκριτή 

ὃ πρωταγωνιστή 
ἡ θύμέλη 

ἡ τέχνη 

ἔντεχνος, OV 

ἡ βίβλος, τὸ βιβλίον 
ἡ πυγμή 

ὃ πύκτης 

ὁ κωμῳδός 

ἡ κωμῳδία 

τὸ πένταθλον 

ὁ δρόμος 

ὃ χορός 

ὃ θρῆνος 

ὃ δίαυλος 

τὸ δρᾶμα, ατος 

ἡ παιδεία. ἡ παίδευσις, εως 
ἀπαίδευτος, ον 

τὸ ἔπος, ous (εος) 
ὃ αὐλός 

ὃ αὐλητής 

ἡ γεωμετρία 

ἡ γυμναστική 

τὸ γυμνἄσιον 

ὃ γυμναστής 

ἡ κιθᾶρα 

6 κιθαρῳδός 

ὃ ξυγγραφεύς, έως 
ἡ ξυγγραφή 
ἀμᾶθής, ἔς 

τὸ εἴδωλον 
φιλομαθής, ές. 
τὸ μάθημα, ατος 
τὸ γράμμα, ατος 
ἡ ἐπιστολή 

ἡ λῦρα. ἡ φόρμιγξ, -vyyos 
τὸ μέτρον 
ἔμμετρος, ον 
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minstrel 
muse 


music, accomplishments 
new, strange, newly-invented 


painter 


pulaestra, wrestling-school 


pedagogue 
philosopher 
philosophy 

pteture 

pipe 

plectrum 

_ poem 

poesy, art of poetry 
poet 

brize 


prize-fighter, combatant 


pupil 
quott 
race-cOurse 
reed, pipe, pen 
rhetoric 
rhetorician, orator 
rhythm, time 
school 
scvence 
song, lay 
song of praise 
sophist 
spectator 
stage 
Statue 
string (of lyre &c.) 
tablet 
teacher, master 
teaching, instruction 
theatre 
tragedian 
tragedy 
tune, song 

in tune 

out of tune 


ε 5 / 
6 ἀοιδός 
ἡ μοῦσα 
ἡ μουσική 
καινός, ἡ, OV 
« / 
ὃ ζωγράφος 
ἡ πᾶλαίστρα 
ὁ παιδαγωγός 
6 φιλόσοφος 
ε 7 
ἡ φιλοσοφία 
ἡ εἰκών, ὄνος 
ε ἕ 
ἡ σύριγξ, ιγγος 
τὸ πλῆκτρον 
τὸ ποίημα, aTOS 
ἡ ποίησις, εως 
ὁ ποιητής 
τὸ ἄθλον 
ὁ ἀθλητής 
ὁ μαθητής 
6 δίσκος 

Μ ’ὔ 
τὸ στάδιον 
ὁ κἄλᾶμος 

ε ε ͵ 
ἡ ῥητορική 
ὃ ῥήτωρ, ορος 
ε ε ’ὔ 
ὃ ῥυθμός 
τὸ διδασκαλεῖον 
ἡ ἐπιστήμη 


S ὦ > 
TO dopa, aTos. ἡ Woy 


ce > 

ὃ ὕμνος 

ε ‘ 

ὃ σοφιστὴς 

ε - ’ 

ὃ θεατής 

ε ’ 

ἢ oxen 

ε > / , 

ο ἀνδριάς, -aVTOS 


ἡ χόρδη 


ἡ δέλτος. ὃ πίναξ, ακος 


6 διδάσκαλος 

ἡ Sax 

τὸ θέατρον 

ὁ τρἄγῳδός 

ἡ τραγῳδία 

τὸ μέλος, ous (-εος) 
ἐμμελῆς, ές 
πλημμελῆς, ες 
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verse 
wrestler 
wrestling 
writing 


7 ad 

— anoint 

— celebrate, sing of 
— compose a work 
— contend, strive 


— dance 


— educate 


— exercise, do gymnastics 


— go to school 


— imitate, take off 
— learn, am taught 


— mould, fashion 

— paint 

— play the flute 
—-— —harp 

— —— lyre 

— portray, represent 
— practise 


— read 


— sing 

— teach 

— train, teach 

— wail, sing a dirge 
— wrestle 

-— write 


XT. Speech. 


΄ 


affable 
answer 


χορεύω, -σω. 


ὁ στἴχος 
.« ’ὔ 
ὁ παλαιστής 


ἡ πᾶλη 
ἡ γραφή 


ὑποκρίνομαι, -νοῦμαι 
ἀλείφω, -ψω 

ε “ V4 / , 
ὑμνῶ (-έω), (τινά). -jow 


ξυγγράφω, -ψω 


ἀγωνίζομαι, -ιοῦμαι. ἁμιλλῶμαι 


(-ἀομαι), -ἤσομαι 


-ήσομαι 
παιδεύω, -σω 
γυμνάζω, -dow 


ὀρχοῦμαι (-ἐομαι), 


φοιτῶ (-dw), -jow (εἰς διδασ- 


κάλου) 


μιμοῦμαι (-έομαι), -ἤσομαι 


μανθάνω, μαθήσομαι, μεμάθηκα, 


ἔμαθον 
πλάττω, πλάσω 
ζωγραφῶ (ew), -ήσω 
αὐλῶ (-έω), How 
κιθαρίζω, -tow 
ψάλλω, ψαλῶ 


3 / 4 
εἰκάζω, -aow 


ἀσκῶ (-éw), -ἤσω. μελετῶ (-aw), 
, 


“you 


ἀναγιγνώσκω, -γνώσομαι, 


VWKQ, τεγνων 


-έγ- 


χὃ y+ ε cal A , 
Q0W, ᾳσομαι. ὕμνω (-éw), τήσω 


διδάσκω, -ξω 
παιδαγωγῶ (έω), -ἥἤσω 
θρηνῶ (-έω), -ἤσω 
παλαίω, -σω 


γράφω, Yo 


XIII. Ὁ λόγος. 


προσήγορος, ον 
ἡ ἀπόκρισις, EWS 
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apopthegm τὸ ἀπόφθεγμα, aos 
blame, censure ὁ ψόγος. ἡ αἰτία 
blameworthy μεμπτός, ἡ, Ov. ἐπίψογος, ον 
blameless ἄμεμπτος, Ov 
chatterer ὁ ἀδολέσχης 
confession ἡ ὁμολογία 


contention, pertinacity 
contentious, pertinactous 
conversation, dialogue 


ἡ φιλονεικία 
φιλόνεικος, ον 


ὁ διάλογος 


CS 


. 


“κῶς 


- γᾶ 


ee 


defence (in pleading) 
dialect 

eulogy 

exhortation, advice 
intercourse, Converse 
jest, scoff 

language, tongue 
name 

narratiue, statement 
nonsense, Silly talk 
praise 

promise 

quarrel, dispute 
question 

railing, abuse 
report 

reproach 

shrill 

stlence 

slander 


strife of words, abuse 


surname 
talkative 
threat 
uproar, nose 
word, speech 
——, saying 
, tale 


7 address, call 


_ —advise, recommend 


— agree 


«ε > / 
ἡ ἀπολογία 
« / 
ἡ διάλεκτος 
τὸ ἐγκώμιον 
ἡ παραίνεσις, εως 
< c - ’΄ 
ἡ ὁμιλία 
τὸ σκῶμμα, aTos 
ἡ γλῶττα 
τὸ ὄνομα, ατὸς 
c / > ‘ 
ἡ διήγησις, ἐξήγησις, ews 
«ε “A ε - / 
ὃ λῆρος. ἡ hAvapia 
ὁ ἔπαινος 
ἡ ὑπόσχεσις, EWS 
LAR ‘NI 
ἡ ἔρις, Loos 
τὸ ἐρώτημα, aTos 
« ’ 
ἡ λοιδορία 
ε / 
ἢ φήμη 
\ sm 
τὸ ὄνειδος, ous (-€0s) 
λῖγύς, eta, v ( poet.) 
ἡ σιγή. ἡ σιωπή 
ἡ διαβολή 
τὸ νεῖκος, ous (-εος) 
ἡ ἐπωνῦμία 
λᾶλος, ov 
«ς > / 
ἡ ἀπειλή 
ὃ θόρυβος 
ε ’ 
ὃ λόγος 
τὸ ῥῆμα, ατος 
\ om” ε ~ 
TO ἔπος, ous (-εος) ὁ μῦθος 
προσφωνῶ (-ἐω), -ήσω. προσ- 
αγορεύω, -σω 
παραινῶ (-€w), -έσω 


ξύμφημι. -ερῶ, -είρηκα. -εἴπον 


7 answer 
— ask 
— assert, pretend 


— assert, say 


SPEECH, 


ἀποκρίνομαι, -νοῦμαι, -εκρινάμην 

ἐρωτῶ (-dw), -ἤσω 

φάσκω (only used in pres. and 
imp.) 


/ “ τ 
φημί, ἐρῶ, εἶπον 


-- associate, hold converse with ὁμιλῶ (-έω) (τινι), -ἤσω 


— blame 
— call, name 


— censure, reprove 


— confess, agree 
— contradict 

— converse 

— counsel 

— defend myself 
— deny 

— eulogize, laud 
— exhort, console 
— importune 

— ingutire, ask 


— jest, jeer, mock 
— make a noise 
— name, call 

—- narrate 


— point out, declarc 
— praise 
— promise 


— guarrel, strive 
— rail at, abuse 
— reproach 

— say, speak 

— am Sstlent 


— slander, libel 


— talk, chatter’ 
— talk NONSENSE 


ψέγω, -ζω. μέμφομαι, -ψομαι 

καλῶ (-έω), καλῶ, κέκληκα, 
ἐκάλεσα 

ἐπιτιμῶ (-dw), -ἥσω. ἐπιπλήττω 

τινι), -ξω 

ὁμολογῶ (έω), -ἤσω 

ἀντιλέγω, -ξω 

διαλέγομαι, -Eopar 

ξυμβουλεύω, -cw 

ἀπολογοῦμαι (-έομαι), -ἥσομαι 

ἀρνοῦμαι (έομαι), -ἤσομαι 

ἐγκωμιάζω, -άσω 

παρηγορῶ (-έω), -ἤσω 

λιπαρῶ (-έω), -ἤσω 

πυνθάνομαι, πεύσομαι, πέπυσ- 
μαι, ἐπυθόμην 

σκώπτω, “Yow 

θορυβῶ (-€w), -ἥσω 

ὀνομάζω, -σω 

δι)γοῦμαι (-έομαι). ἐξηγοῦμαι 

᾿ς (-ἐομαι), -ἤσομαι 

φράζω, -σω 

ἐπαινῶ (-€w), -έσω 

ὑπισχνέομαι, ὑποσχήσομαι, ὕπεσ- 
χόμην 

ἐρίζω, -ἰίσω 

λοιδορῶ (-έω), -jow 

ὀνειδίζω, -ίσω 

λέγω, -ξω 

ciyw (-dw), -ἥσομαι. σιωπῶ, 
(-άω), -ἥσομαι 

διαβάλλω, -βαλῶ, -βέβληκα, 
-έβαλον 

AGAG (-€w), -ἥσω 

ληρῶ (-éw), -yow. φλυαρῶ ( -€w) 
-ἥσω 
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7 threaten ἀπειλῶ (-€w), -jow 
— utter a sound φθέγγομαι, -γξομαι 
-- yield, concede Evyxwp® (-€w), -ἥσω 


XIV. Intercourse and Con- XIV. Περὶ ὁμιλίας καὶ 


veyance. πορείας. 
absence, being abroad ἡ ἀποδημία 
admiral ὁ ναύαρχος 
anchor ἡ ἀγκῦρα 
axle ὁ ἄξων, ovos 
beak (of ships) τὸ ἔμβολον 
boat, bark τὸ σκἄφος, ovs (-εος) τὸ 
πλοιάριον 
cart, waggon ἡ ἅμαξα 
chariot, carriage TO ὄχημα, ATOS 
-- of war TO ἅρμα, -aTos 
chartoteer ὁ ἡνίοχος 
country, fatherland ἡ πατρίς, (os 
crew TO πλήρωμα, ατος 
deck TO κατάστρωμα, ατος 
dockyard TO νεώριον 
footpath ἡ ἀτρᾶπός 
foreign &évos, ἡ, ov. ἀλλότριος, a, ov. 
βάρβαρος, ov 
harbour ὁ Aiur, -ένος 
high-road ἡ ἁμαξιτός 
hospitable φιλόξενος, ov 
journey, march ἡ πορεία 
keel (of a ship) ἡ τρόπις, dos 
marine ὃ ἐπιβάτης 
mast ὁ ἱστός 
merchaniman, freight-ship ἡ ὁλκάς, ados 
oar ἡ κώπη 
blade of oar ἡ πλάτη 
patriotic φιλόπατρις 
pilot ὁ KvPepvyTys 
ΤῊΣ ing ἡ πρῴρα 
/ raft, float ἡ σχεδία 
; roadstead, harbour ὁ ὅρμος 
rope ὁ κἄλως, ὦ 


rower ὁ ἐρέτης 


rower on topmost bench 


—— middle—— 
— lowest—— 
rudder, tiller 

sail 

ship 


ship with 50 oars 
man-of-war 
ship-building 
shipwreck 
stern, poop 
traveller, wayfarer 


trierach, captain of a trireme 


triveme 

voyage 

waggon, chariot 
way, journey 
wheel 

whip, scourge 


yoke (of horses &c.), chariot 


Lam, or go, abroad 
— arrive 


— build ships 
— come to land 


— depart 


— drive (trans.), or march, 


ride (intrans.) 
— embark 
7 disembark 


— haul up 

— launch 

— lie at anchor 

— man (a ship) 

— moor, bring to anchor 
— put out to sea 

—row ͵ 


40 INTERCOURSE AND CONVEYANCE, 


ε - ἡ, 

ὁ Opavirns 

ὁ ζύγίτης 

ε v / 

ὁ θᾶλαμίτης 
Ν J 

τὸ πηδᾶλιον. 

τὸ ἱστίον 

« a / ‘ ΄ 

ἡ ναῦς, νεώς. τὸ πλοῖον 

ἡ πεντηκόντορος 

μακρὰ ναῦς 

ἡ ναυπηγία 

ἡ ναυᾶγία 

ἡ πρύμνα 

4 ΔΈ / 

ὁ ὁδοιπόρος 

ὃ τριήραρχος 

ἡ τριήρης, ους (-εος) 

ὃ πλοῦς 

= τὰ / 
ἀπήνη 

c /, 

600s 

ὁ τροχός 

ε / - 

ἡ μάστιξ, ἴγος 

τὸ ζεῦγος, ους (-εος) 


ε Ν - 
6 ola, -ἄκος 


2 
ἡ 


ἀποδημῶ (-ἔω), -ἤσω 


ἀφικνοῦμαι, -ίξομαι, -ῖγμαι, 
-ικόμην 

ναυπηγῶ (-έω), -ἤσω 

κατάγομαι,  -€ouat, -ἤγμαι, 

, ἤχθην 

ἄπειμι 


ἐλαύνω, ἐλῶ, ἐλήλακα, ἤλασα 


ἀναβαίνω 

ἀποβαίνω. ἐκβαίνω, -βήσομαι, 
-βέβηκα, -έβην 

ἀνέλκω,, -ξω, -είλκυσα 

καθέλκω 

ὁρμῶ (-έω), -ἤσω 

πληρῶ (-όω), -ὥσω 

ὁρμίζω, -ιῶ 

ἀνάγομαι, -ἕομαι, -yypat, -ἤχθην 


ἐρέττω 


—run aground (trans. and ὀκέλλω, ὥκειλα 


inirans.) 


»΄..-..- 


7 sail 

— send 

—am shiprecked 

— sink, disable (trans.) 
— start 

— steer, guide 

— travel 


— whip, flog 


— yoke under, or to 


¥V.. War. 
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πλέω, πλεύσομαι, πέπλευκα, 
ἔπλευσα 
πέμπω, -ψω. στέλλω, στελῶ, 
” ” 
ἔσταλκα, ἔστειλα 
vavay® (-έω), -jow 
, ἊΜ ἃ 
καταδύω, -σω, -δέδυκα, -ἔδυσα 
ὁρμῶ (-dw), -ἥσω 
“ ΄ ’ 3. 4 
κυβερνῶ (-dw), -yow. οἰακίζω, 
-ίσω 
πορεύομαι, -σομαι. 
(-€w), -now 
μαστίζω (ffom.). μαστιγῶ (-dw), 
-Oow 
ε 4, - Ὁ 
ὑποζεύγνύυμι, -ζεύξω 


<Q al 
ὁδοιπορῶ 


XV. Περὶ πολέμου. 


alliance (offensiveand defensive) ἡ ἡ ξυμμαχία 


—(defenst: ve) 
allies 

ambush 

armistice, truce 
army 


arrow 


assault, charge 
baggage 
baggage-carriers 
battering-ram 
battle, fight 
battle by land 
sea-fight 
cavalry-engagement 
battle-array, order 
blockade 


booty, plunder 

boss of a shield 

bow 
bow-string 


ἡ ἐπιμαχία 

ὁ ξύμμαχος 

a) ε / 

7 ἐνέδρα. ὃ λόχος 

ἡ ἀνοκωχή. ἡ ἐκεχειρία 

ὁ στρατός. ἡ στρατιά. τὸ 
στράτευμα, ατος 

ὃ ὀϊστός. 6 ἰός (2οεί.).τὸ τόξευμα, 
ατος 

ἡ ὁρμή. ἡ προσβολή 

τὰ σκεύη 

ε / 

οἱ σκευοφόροι 

ὁ κριός 

ἡ μἄχη 

ἡ πεζομαχία 

ἡ ναυμαχία 

ἡ ἱππομαχία 

c / ε / é 

ἡ τάξις, ews. ἡ παράταξις, ews 

ἡ ἐφόρμησις, ews. ἡ ἀποτεί- 
χισις, εως 

« ’ὔ 

ἡ λεία 

ὁ ὀμφαλός 

τὸ τόξον 

ἡ νευρά 


breast-plate 
bridle 
camp (army) 
captive, prisoner 
capture, taking 
cavalry 
commander of cavalry 
centre 
company 
commander of a company 

conflict, struggle 
contest 
crest (of a helmet) 
dart, bolt 
defeat, discompiture 
deserter 
discipline 
enemy 
ensign, signal 
expedition, military service 
fleet, expedition 
Joot-soldter, land-army 
Jortified post 
friendly 
Sull suit of armour. 
garrison 
general 
generalship, office of ἃ 

general 
greave 
helmet 


of leather 

help, succour 

herald 

hoplite, heavy-armed soldier 
horseman 

hostage 

hostile 

in a body : 

inroad 

javelin 
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ὁ θώραξ, ᾶκος 
ε v\-./ 
ὁ χἄλινός 
τὸ στρατόπεδον 
ε ε 5 / 
ὃ, ἡ, αἰχμάλωτος 
ἡ ἅλωσις, εως 
ec “ eq” me / 
οἱ ἱππεῖς. ἡ ἵππος. TO ἱππικὸν 
2 να ε / 
6 ἵππαρχος. ὃ φύλαρχος 
τὸ μέσον 


τὸ βέλος, ovs (-εος) 
ἡ ἧττα 

ε 3 / 

ὁ αὐτόμολος 

ἡ πειθαρχία 

οἱ πολέμιοι 

τὸ σημεῖον 

ἡ στρᾶτεία 

ε 4 

© στόλος 

ε / Ν / 
ὃ πεζός. τὸ πεζικόν 
τὸ χωρίον 

φίλιος, α, ον 

«ες / 

ἡ πανοπλία 

ἡ φρουρά. ἡ φύὕλακή 
ὁ στρατηγός 

ἡ στρατηγία 


ἡ κνημίς, -ἴδος 

τὸ κρᾶνος, ους (-εος). ἡ κόρυς, 
ὕθος ( poet.) 

ἡ κὐνῇ 

ἡ βοήθεια 

ὁ κήρυξ, υκος 

e-ce 8 

ὁ ὁπλίτης 

rae: Ἂ , 

ὁ ἱππεύς, €ws 

ὃ ὅμηρος 

πολέμιος, α, ον 

ἀθρόος (ἅθρους), α, ον 

πὶ » 4 

ἡ εἰσβολή 


cx 
O ἄκων, OVTOS 
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knife, sword 
lance, head of lance 
‘point of a lance or spear 
leader, commander 
leadership, supremacy 
light-armed soldier , 
light-troops, targeteers 
mark, aim 
meed of valour 
mercenary soldier 
mine 
mound, bank 
navy, naval force 
obedience 
obedient 
adtsobedient 
order, command 
pale, stake 
paltsade 


pay 

paean, war-song 

peace 

phalanx 

plundering 

pursue 

preparation, armament: 

quiver 

rank, file 

rear-guara 

rein 

retreat 

rim of a shield 

rout 

sally 

sentinel, a guard; (plur.) 
a@ garrison 


shield 


light shield 
siege 
slaughter 


μάχαιρα 
ἡ λόγχη 


/ 

ΤῊ ag ον, 
ὁ ἡγεμών, -ὄνος 
ἡ ἡγεμονία 
ε - ΄ ε ’ lol 
ὁ Widos, ὃ γυμνῆς, -ἥτος 
οἱ πελτασταί 
ὁ σκοπὸς 
τὰ ἀριστεῖα 
ε / ε ’ 
ὁ μισθωτός. ὁ μισθοφόρος 
ὃ ὑπόνομος 
τὸ χῶμα, ατος 
τό ναυτικόν 
«ες 3 / 
ἡ εὐπείθεια 

3 / / 
εὐπειθής, ἐς 

5 / / 
ἀπειθής, ἔς 

\ / e 4 
τὸ παράγγελμα. ἡ παραγγελία 
ὃ χάραξ, ἄκος 
τὸ χαράκωμα, ατος. τὸ σταύ- 

ρωμα, ατος 

ε / 
ὃ μισθός 
ὃ παιάν, -avos 

ε > / 
ἡ εἰρήνη 
ἡ φάλαγξ, ayyos 
ἡ διαρπαγή 
ἡ παρασκευή 

ε / 
ἡ δίωξις, ews 
ec we. ἘΦ 
ἢ papetpa 
ἡ τάξις, εως 
οἱ ὀπισθοφύλακες 
ἡ ἡνία 
ἡ ἀναχώρησις, ews 
ἡ ἄντυξ, ὕγος 

c / « / 
ἢ τροπή. 1 φυγὴ 

c m ὃ ε ὃ , 
ἡ ἔξοδος. ἡ προδρομή 
ὃ φύλαξ, axos. ὁ φρουρός 


aa 


ΠῚ 


ε > ’ / 


ἡ ἀσπίς, -idos. τὸ σἄκος, OVS, 
(-εος) 

ε / 

ἡ πέλτη 

« ’ 

ἡ πολιορκία 


ἡ σφαγή 


A4 
sling 
slinger 
soldier 
Spear 


Spy, Scout 
squadron, troop of horse 
surrender, giving up 
sword 
sheath of a sword 
hilt — — 
taking up (esp. of the dead) 
tent 
treaty, truce 
trench 
trophy 
trumpet 
van 
victory 
wall of circumvallation 
war 
warlike, hostile 
watchword 
weapon 
wing 
wound 


7 aim at 
—am an ally 
— arm 

— assault 


— attack, make an inroad 
— attack 


— await the attack of 
— bestege 
— blockade 


— blow the trumpet 
— brandish 
— bridle, curb ' 
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ἡ opevoovn 
< 9 / 
ὁ opevoovyTns 
6 στρατιώτης 
τὸ δόρυ, aos. 
(cos) 
ε / ε / 
ὁ σκοπός. 6 κατάσκοπος 
cw 
ἡ Aq 
ε / 
ἡ παράδοσις, €ws 
ε / \ / 
ἡ μάχαιρα. τὸ ξίφος, ovs (cos) 
Ν ’, ε £ 
TO κολεόν OF ὃ κολεός 
ἡ κώπη 
ἡ ἀναίρεσις, εως 
ἡ σκηνή 
ε / 
ai σπονδαί 
ε / 
ἢ τάφρος 
τὸ τρόπαιον 
ε ᾽ 
ἡ σάλπιγξ, ιγγος 
ἡ προτεταγμένη 
ἡ νίκη 
τὸ περιτείχισμα, ατος 
ὃ πόλεμος 
/ / / 
πολεμικός, ἡ, OV 
τὸ σημεῖον. τὸ σύνθημα, ατος 
τὸ ὅπλον 
Ν la 
TO κέρας, ws (-aTos) 
TO τραῦμα, ατος 


τὸ ἔγχος, ους 


στοχάζομαι (τινός), -άσομαι 

ξυμμαχῶ (-€w) (τινι), -ἤσω 

ὁπλίζω, ὥπλισα 

προσβάλλω, -βαλῶ, -βέβληκα, 
-έβαλον 

ἐμβάλλω 

ἐπιτίθεμαι, -θήσομαι, -τέθειμαι, 
-εθέμην : 

δέχομαι, -ξομαι 

πολιορκῶ (-έω), -ἤσω 

ἐφορμῶ (-έω), -ήσω. 
χίζω, -ίσω 

σαλπίζω, -γξω 

τἱνάσσω, -ἕω 

χαλινῶ (-dw), -ώσω 


πέριτει- 


I command the sea 
— conquer 
—am defeated, worsted 
— defend, protect 
7 repel 
— draw out or forth 
— draw up in battle array 
— drive away booty 
— encamp, bivouac 
— engage in close fight 


— fight 


— a sea-fight 

— flee 

— forage 

— fortify, build a wall 
—am a general 

— hire 

— hit 


— hold out, endure 
— hurl a javelin 
— join (battle) 
— kill 

Lam killed 


— lead, command 


— levy, collect 

— lie in ambush 

— loose, disband, hurl 

— march, take the field 
— march 

— ama mercenary soldier 
— miss 


— obey 
7 disobey 
— order, command 


— pillage, strip 
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ναυκρατῶ (-éw), -ἤσω 
νϊκῶ (-dw), How 
ἡττῶμαι (-dopar), -ηθήσομαι 
ἀμύνω (τινί), -νῶ 
ἀμύνομαι, -νοῦμαι 
7 , , 
ἕλκω, -€w. σπάω, σπάσω ( poet.) 
TATTW, παρατάττω, -Ew 
λεηλατῶ (-€w), -jow 
otpatoredevw,-ow (act.and med.) 
ξυμπλέκομαι, -ξομαι. εἰς χεῖρας 
” ᾿ δὴ. .κ“«( 
ἔρχομαι, εἶμι, ἐλήλυθα, 
> 
ἦλθον 
μάχομαι, μαχοῦμαι, μεμάχημαι, 
ἐμαχεσάμην 
ναυμαχῶ (-€w), -ἥσω 
s / μὴ 
φεύγω, -Eopat, πέφευγα, ἔφυγον 
ἐπισϊτίζομαι, ιοῦμαι 
τειχίζω, -ιῶ 
στρατηγῶ (-έω), -ἤσω 
μισθοῦμαι (όομαι), -ώσομαι 
τυγχάνω τινός), τεύξομαι, 
τετύχηκα, ἔτυχον 
3 ’ 3 / 
ἀντέχω, ἀνθέξω 
ἀκοντίζω, -ἰῶ 
’ ’ὔ 
ξυνάπτω, -ψω, (μάχην) 
ἀποκτείνω, -ενῶ, -έκτονα, -έκτεινα 
3 , / A 
ἀποθνήσκω (OvyoKw), -θανοῦμαι, 
-τέθνηκα, -έθανον 
ἡγοῦμαι (έομαι),-ἤσομαι. ἡγεμο- 
νεύω, -TW 
ξυλλέγω, -ξω. abpoilw, -σω 
ἐνεδρεύω, -σω 
ἀφίημι, -ἥσω, εἴκα, -ἢκα 
, 
στρατεύω, ow (act. and med.) 
χωρῶ (-€w), -ἥσομαι 
ἴω / ’ὔ 
μισθοφορῶ (-έω), -ἤσω 
ἁμαρτάνω, ἁμαρτήσομαι, ἡμάρ- 
TNKA, ἥμαρτον 
a / / 
πειθαρχῶ (-€w), -yow 
ἀπειθῶ (-€w), -ἤσω 
/ as > / .- 
παραγγέλλω, -ελῶ. ἐπιτάττω, -ξω 
at AG (-dw), -ἥσω 
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7 pitch a camp 


— prepare, equip 
— press on 


— prevail, master 


— proclaim 
— pursue 


— rase to the ground, destroy 


— ravage, plunder 


— retire 


— ride, am a horseman 


— rout, turn 


— shoot with the bow 


— signal 
— slacken 


— sling, use the sling 
— stretch (the bow) 


— subjugate 
— succour, aid 


— surrender (trans.) 


— take by storm 
— take captive 
— am taken 


— throw, let fly 
— make a treaty 
— wage war 
— watch, guard 
— watch against 
— wound 


XVI. Worship of the Gods. 


altar 

auspicious 

chaplet, garland 

column, pillar 

curse, guilt : 
accursed, guilty 


defiled, impure 


σκηνῶ (-dw), -dow 

παρασκευάζω, -σω 

ἔγκειμαι, ἐπίκειμαι, -κείσομαι 

κρατῶ (-€w), -jow 

κηρύττω, -ξω 

διώκω, -Ew 

κατασκάπτω, -ψω. ἀναιρῶ (-έω), 
τήσω, -εῖλον 

δῃῶ (-όω), -ῴσω. πορθῶ, (-ἐωῚ, 

, 

-ήσω 

ἀναχωρῶ (-έω), -jow 

ἱππεύω, -σω 

τρέπω, -ψω 

τοξεύω, -TW 

σημαίνω, -ανῶ, ἐσήμηνα 

χαλῶ (-dw), -dow 

σφενδονῶ (-dw), -ἥσω 

τείνω, τενῶ, τέτακα, ἔτεινα 

καταστρέφομαι; -ψομαι 

βοηθῶ {-€w), -ἤσω 

παραδίδωμι, -δώσω, -δέδωκα, 
-έδωκα 

αἱρῶ (-€w) κατὰ κράτος 

ζωγρῶ (-€w), -ἤσω 

ἁλίσκομαι, ἁλώσομαι, ἑάλωκα, 
ἑάλων 

βάλλω, βαλῶ, βέβληκα, ἔβαλον 

σπένδομαι, σπείσομαι 

πολεμῶ (-ἐω), -ἤσω 

φὕλάττω, -Ew. φρουρῶ, -ἤσω 

φυλάττομαι, -ξομαι 


τιτρώσκω, τρώσω 
XVI. Περὶ θεοσεβείας. 


/ 
ὃ βωμός 
ἐπιδέξιος, ον 
τὸ στέμμα, ατος 
6 κίων, ovos. 6 στῦλος 
ed ὴ 
τὸ ἄγος, ous (-εος) 
ἐναγής, ἐς 
τῶ ὦ 
μιᾶρός, a, ov 


detty 

divine 
expiation 
fate, destiny 


fortune, chance 
frankincense 
god 

goddess 
gods of the upper world 
gods of the nether world 


hero, demt-god 
holy 

unholy 
ill-omened 
emmortals 
Incense 
infatuation, bahe, ruin 
libation 
necessity 

necessary 
offering, a dedicatory 
omen, presage 
oracle 

seat of oracle 
piety 

tmpwety 
pious 

7mptous 
pollution 
portent, prodigy 
prayer 
, Curse 
priest 

priestess 
prophecy 
prophet, seer 
propitious 
religion, worship 

religious 
sacred 
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< ε 4 

ὃ, ἡ, δαίμων, ovos 
θεῖος, α, ον 

ἡ ποινή 


ἡ μοῖρα. ἡ εἱμαρμένη. τὸ πέπρω- 


μένον. 
TUX 
ὃ AtBavwrds 
ὁ θεός 
ὃ θεά 
eg ε > / 
ol ὕπατοι. οἱ οὐράνιοι 
/ / 
ol νέρτεροι. οἱ χθόνιοι. 
’ὔ 
καταχθόνιοι 
ἄν ὦ 
ὁ ἥρως, wos 
bid 
ἅγιος, α, OV. 
ἀνόσιος, ον 
’ 
σκαιός, dy OV 
ε 3 4 
οἱ ἀθάνατοι 


τὸ θυμίαμα 


soc 


΄ 
ὁσιος, A, OV 


ἡ ἀνάγκη 
ἀναγκαῖος, α, ον 
τὸ ἀνάθημα, ατος 
6 οἰωνός 
ὃ Χρησμός. 
τὸ μαντεῖον. 
ἡ εὐσέβεια 
eS / 
ἡ ἀσέβεια 

3 / / 
εὐσεβής, €s 
> / / 
ἀσεβής, ἐς 
τὸ μίασμα, ατος 
τὸ τέρας, ws (ατος) 


ἡ λϊτή ( poet.) 


τὸ μαντεῖον 
τὸ χρηστήριον 


¢. Ὁ ’ὔ / 

ὃ ἱερεύς, -Ews 
ε 4 

ἡ ἱέρεια 

«ε ,ὔ 

ἡ μαντεία 


6 προφήτης. 6 μάντις, ews 
ἵλεως, ων 
ἡ θρησκεία. ἡ θεοσέβεια 


θεοσεβής, ἐς 
ἱερός, a, ὄν 


ὁ πότμος ( poet.) 
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sacred enclosure TO τέμενος, OVS (-€0S) 
sacrifice ἡ Gioia. τὸ ἱερόν 
sacrilege ἡ ἱεροσυλία 


sacrilegious person 

sanctuary, sacred enclosure 

shrine 

statue 

superhuman 

superstition, fear of the gods 
superstitious 

suppliant 

temple 

ungodly 

venerable 

victim 


7 declare (of an oracle) 
— dedicate 


— entreat, beseech 
— imprecate 
— initiate into the mysteries 
— keep a religious silence 
—am pious 
7 am impious 
— pollute , 
— pour a libation 
— pray, vow 
— pray, imprecate 
— prophesy 


— propitiate 

— sacrifice 

—am superstitious 
— — a suppliant 
— worship 


© -¢ / - 
ὃ ἱερόσῦλος 
τὸ ἱερόν 
Νν *QY 
τὸ GOUTOV 
\ » 
τὸ ἄγαλμα, ατος 
δαιμόνιος, α, ον 
«ες ΄ 
ἡ δεισιδαιμονία 
δεισιδαίμων, ον 
«6 / Φ ἃ “ is] 
ὃ ἱκέτης. ἡ ἱκέτις, ιδος 
ὁ νεώς, -ὦώ 
A 
ἄθεος, ov 
aidotos, a, ov 
\ / 2 %< “ 
τὸ σφάγιον. TO ἱερεῖον 
/ Me 
χράω, -ἥσω 
3 / /, , / 
ἀνατίθημι (τινί), -θήσω, -τέθεικα, 
-έθηκα 
λίττομαι, -σομαι 
καταρῶμαι (-dopar), -άσομαι 
μυῶ (-έ 
εὐφημῶ (-έω), -ἤσω 
5 “ 7 / 
εὐσεβῶ (-éw), -ἥσω 
3 “ / 4 
ἀσεβῶ (-éw), -ἤσω 
μιαίνω, -ανῶ 
σπένδω, σπείσω, ἔσπεισα 
εὔχομαι, -ξομαι 
ἀρῶμαι (-ἄάομαι), -άσομαι 
μαντεύομαι, σομαι. προφητεύω, 
-σω 

ἘΝ οὗ Γ ΄ 
ἱλάσκομαι, -ἄσομαι 
θύω, -cw. σφαγιάζομαι, -σομαι 
δεισιδαιμονῶ (-€w), -ἤσω 
ἱκετεύω, -TW 


σέβομαι 


(-ἐω 
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The Gods and Goddesses. Οἱ θεοὶ καὶ ai θεαί. 
The ‘Twelve Great Gods. οἱ δώδεκα θεοί. 


Apollo, god of archery and ὃ ᾿Απόλλων, wvos. 6 Φοῖβος 
music; later, the Suzi- 


god 
Aphrodite, goddess of love ἡ ᾿Αφροδίτη (Lat. Venus) 
and beauty 
Ares, god of war ὁ "Apys, eos 97 ews (Lat. Mars) 


Artemis, goddess of hunting ἡ Ἀρτεμις, wWos ((Lat. Diana) 
Athene, goddess of wisdom, ἡ ᾿Αθηνὰ or ᾿Αθήνη (Lat. 


the arts and war, and Minerva) 
tutelary goddess of 
Athens 
Demeter, goddess of corn ἡ Δημήτηρ, Tepos 97 tpos (Lat. 
Ceres) 
Llephaestus, god of fire ὁ Ἥφαιστος (Lat. Vulcanus) 


Flera, wife of Zeus 

Hermes, messenger of the 
gods 

Tlestia, goddess of the hearth ἡ Ἑστία (Lat. Vesta) 
and home 


Ἥρα (Lat. Juno) 
Ἑρμῆς (Lat. Mercurius) 


Cr 3 


Losetdon, god of the sea ὃ Ποσειδῶν, -dvos (Lat. 
Neptunus) 
Zeus, king of the gods ὃ Ζεύς, Διός (Lat. Jupiter) 


The Minor Deities. 


Amphitrite, wife of Poseidon ἡ ᾿Αμφιτρίτη . 
Asclepius, god of medicine ὁ ᾿Ασκλήπιος (Lat. Aesculapius) 
Aurora ἡ Ἕως (07 ἠώς) 
Cronos, father of Zeus ὁ Κρόνος (Lat Saturnus) 
Dionysus, god of wine ὁ Avovicos (Lat. Bacchus) 
Eros, god of love ὃ Ἔρως, wtos 
the Fates, at Μοῖραι 

1. Clotho ἡ Κλωθώ, ods 

2. Lachests ἡ Λάχεσις, ews 

3. Atropos ἡ Ἄτροπος 
Fortuna ἡ Τύχη 
the Furies ai Ἐρινύες. αἱ Eipevides 


E 
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Gaia, Earth ἡ Vata 
Genit, tutelary deities ot δαίμονες 
the Graces at Χάριτες, wv 
Hades, god of the nether ὃ “Αιδης (Lat. Pluto) 
world 
Llebe, cupbearer to the gods ἡ Ἥβη 
fTecate, a Titan goddess  Exarn 
the Horae or Hours αἱ Ὧραι 
Hygeia, goddess of health ἡ Ὑγίεια 
Flymen, god of marriage 6 Ὑμήν or Ὑμέναιος 
Tris, messenger of the gods ἡ Ἶρις, ιδὸς 
the Muses at Μοῦσαι 
the muse of history ἡ Κλειώ, οὖς 
” 99 lyric poetry ἡ Εὐτέρπη 
" » 95 ΖΑ͂ΒΘΩΥ ἡ Μελπομένη 
ΕΣ 5) τ COMED ἡ Θἄλεια 
5 » 9 Choral dance ἡ Τερψιχόρα 
x » ν» Cvotic poetry ἡ ᾿Ἐρᾶτώ. ovs 
τι » » pte poetry ἣ Καλλιόπη 
3 9» 9 Cloguence ἡ Πολύμνια 


sf , astronomy ὴ Οὐρᾶνία 
Nemesis, g soddess of vengeance ὴ Νέμεσις 


Nereus, a sea-god ὁ Νηρεύς, éws 

the Nymphs at Νύμφαι 
mountain-nymphs ai ᾽᾿Ορεστιάδες 
tree-nymphs ai Apuades, or ᾿Αμαδρυάδες 
sea-nymphs αἱ Νηρηΐδες 
spring-nymphs ai Ναϊάδες 

Oceanus 6 ᾽ΩὩκεανός 

Pan, god of shepherds 6 Πάν, Πᾶνός 

Persephone, wife of Hades ἡ Περσεφόνη 

Flutus, god of wealth 6 Πλοῦτος 


Stlenus, attendant of Dionysus 6 XeXnvos 
Themis, goddess of equity ἡ Θέμις, eros 
Thetis, mother of Achilles ἡ Θέτις, wos 
Uranus, father of Cronos ὁ Οὐρανός 


XVII. The Universe and XVII. Περὶ κόσμου καὶ ἀέρος. 
Atmosphere. 


acther, upper air’ ὁ αἰθήρ, -έρος 


air, mist ὁ ἀήρ, ἀέρος 


ΠῚ 


air, wind 
axis, pole ; firmament 
blast, blowing 
breeze 
brilliancy 
brilliant, bright 
calm, stillness 
clime, region 
cloud 
cloudy 
cold, frost 


cold, chill 
damp 
darkness 
dark 
dew 
dry, parched 
east 
eclipse 
Jair wind 
jine, clear 
Jrost 
hail 
heaven 
heavenly 
hurricane 
1ce 
light 


lightning 

mist 

moon 
new moon 
waxing 
Jull 
waning 

nature 
natural 

northern 

planets 

Polar star, Great Bear 


---.-..-Ἐ-.. 
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TO πνεῦμα, ATOS 

6 πόλος 

ἡ πνοή | 
ἡ αὔρα 

ἡ λαμπρότης, τος 

λαμπρός, ά, ὄν β 


ἡ νηνεμία 
τὸ κλἵμα, ατος 
ἡ νεφέλη. τὸ νέφος, ους (-εος) 


,ὔ ’ 
συννεφὴς; ἐς 
Ν cal Ν en 
τὸ ψῦχος, ous (-εος). τὸ ῥῖγος, Ϊ 
ους (-εος) 
ψυχρός, ά, ὄν 
ὑγρός, ά, OV 
τὸ σκότος, ους (-εος) 
σκοτεινός, ἡ, OV 
ἡ δρόσος 
ξηρός, ά, Ov 
¢ 3 ΄ 
at ἀνατολαΐί 
ἡ ἔκλειψις, ews 
6 οὖρος ( poet.) 
EVOLOS, OV 
ὁ πᾶγετός. 
ἡ χἄλαξζα 
ὃ εὐρανός 
οὐράνιος, α, ον 
ἡ λαῖλαψ, απος 
ὃ κρύσταλλος 
τὸ φῶς, -ωτός. 
(-εος) 
& 8 7 
ἡ ἀστραπή 
ΕΝ 4 λ 
ἡ ὁμίχλη 
ἣ σελήνη 
ἡ νουμηνία 
σελήνη τικτομένη 
/ 
πλήθουσα 
φθίνουσα 
ς J 
ἢ pias, ews 
φυσικός, 7, ὄν 
βόρειος, α, ον 
οἱ πλᾶνητες. 
ἡ ἄρκτος 


ε 7 
ο παγος 


τὸ φέγγος, ove 


ε “ 
οἱ πλανῆται 


E 2 


2 THE UNIVERSE AND ATMOSPHERE. 
radiance © ἡ αὐγή 
vain, shower ὃ ὑετός 
rainbow ἡ ἶρις, wos 
ray, beam ἡ ἀκτίς, -tvos 
rising ἡ ἀνατολή 
setting ἡ δύσις, ews. ἡ δυσμή 
slippery ὀλισθηρός, ά, OV 
snow ἡ χιών, ~OVOS 
snowstorme ὁ νίφετός 
south ὁ νότος. ἡ μεσημβρία 
southern νότιος, a, OV 
star 6 ἀστήρ, -έρος 
storm, tempest ἡ θύελλα. ὃ χειμών. -ὥνος 
sun ὃ ἥλιος 
thunder ἡ βροντή 
thunder-bolt ὃ κεραυνός 
-storm 6 ὄμβρος 
twilight, darkness TO κνέφας, ους 
1471717)67.56 ὃ κόσμος 
west αἱ δυσμαί 
western ἑσπέριος, α; OV 
wing ὃ ἄνεμος 
east-wing 6 ἀπηλιώτης 
north — 6 Boppas, or Bopécs 
south — ; ὃ νότος 
west — ὃ 


to breathe, blow 
— blow 
— freeze 


— lighten 

— cause to melt, thaw 
— melt 

— moisten 

— produce 

— rain 

— rise (of the sun &¢.) 
— Set & 3). 3), 9 

— shine 


— slip 


ζέφυρος 


πνεῖν, πνεύσεσθαι 

φῦσᾶν (-άειν), -ἥσειν 

πηγνῦναι, πήξειν. ῥιγοῦν (-ὁειν), 
-ὦσειν 

ἀστράπτειν 

τήκειν, -ξειν 

τήκεσθαι, -ξεσθαι : 

καταβρέχειν, -ξειν 

φύειν, -σειν 

ὕειν, -σειν 

ἀνατέλλειν, -τελεῖν. ἀνίσχειν 

δύεσθαι, -σεσθαι 

λάμπειν, -ψειν 

ὀλισθαίνειν, -ανεῖν 


SPACE AND NUMBER. 


—— 


Zo snow 
--- thunder 


XVIII. Space and Number. 


angle, corner 
boundary 

boundless, infinite 
breadth, width 


broad, wide 
bulk 
circle 
co-extensive 
curved, arched 
depth 

deep 
distribution, division 
double, twofold 
empty 
even (of number) 
Sew 
Sorm, shape, figure 


γε 


greatness, extent 
great 
haif 
height 
high 
increase 
interval 
length 
long 
line 
many, much 
measure 
immeasurable 
motion 
multitude, number 
narrou', close 


νίφειν, -ψειν 
βροντᾶν (-cdeuv), -ἤσειν 


XVIII. Περὶ τόπου καὶ ἀριθμοῦ. 


< , 
ἡ γωνία 
ὃ ὅρος 
ἄπειρος, ον. ἀπέραντος, ον 
Ν > Ν r 
TO εὖρος, ous (-εος). τὸ πλάτος, 
ovs (-εος) 
εὐρύς, εἴα, v. 
ὁ ὄγκος 
< ,ὔ 
ὁ κύκλος 
ἰσόμοϊρος, ov 
καμπῦλος, ἡ, ον. κυρτός, ἡ, όν 
Ν , 
τὸ βάθος, ovs (-cos) 
Pads, εἴα, v 
« 7, 
ἡ διανομή 
διπλοῦς, ἢ, οὖν 
κενός, ή, OV 
ἄρτιος, α, ον 
5 s 
ὀλίγος, ἡ» ον 
7) μορφή. τὸ σχῆμα, aTos 
μεστός, 7, ὄν. πλέως, 
πλήρης, ες 
Ν “ 
τὸ μέγεθος, ovs (-εος) 
/ , 
μέγας, -dAy, -α 
ἥμισυς, ELA, V 
\ 9 
τὸ ὕψος, ous (-εος) 
ὑψηλός, ἡ, Ov 
« »* 
ἡ αὔξησις, ews 
τὸ διάστημα, ατος 
τὸ μῆκος, ουὅς (-εος) 
μακρός, ά, Ov 
«ες , 
I fo ot > 
πολύς, -λλή, -AV 
τὸ μέτρον 
ἄμετρος, ον 
ἡ κίνησις, εως 
τὸ πλῆθος, ovs (-εος) 
στενός, %, OV 


v ΄ -“ , 
πλᾶτύς, Ela, V 


WV 


54 
number 
numberless 
numerous, frequent 
oblong (subst) 
opposite 
order 
outline, form 
part 
place, piece of land 
plane, superficial 
point 
rectangular, square 
remaining, the rest 
round, spherical 
row 
semicircle 
separation 
shortness 
short 
simple 
slanting, athwart 
smallness 
small 
space, place 
sphere, globe 
straight 
sufficient 
superfluous, odd (of numbers) 
surplus, abundance 
thick 
triangular 
turn, turning 
upright, straight 
whole, entire 


7 bend, curve (trans.) 
— bound, mark out 
—- change, alter (trans.) 


— contain, hold kof measure) 
— collect 
— distribute 


SPACE AND NUMBER. 


ὁ ἀριθμός 
ἀναρίθμητος, ον 
συχνός, Hy Ov 
τὸ πλαίσιον 
ἐναντίος, a, ον 
ἡ τάξις, εως 


ὃ τύπος 

Ἁ , e nn 
TO μέρος, ous (-εος). ἡ μοῖρα 
ὁ χῶρος 
ἐπίπεδος, ον 

ε / 
ἡ στιγμή 


τετράγωνος, ον 

λοιπός, ἡ, OV 

στρογγύλος, η; OY 

ὃ “στοῖχος 

τὸ ἡμικύκλιον 

ὃ χωρισμός 

ἢ βραχύτης, τος 

βραχύς, εἴα, ύ 

ἁπλοῦς, ἢ, οὖν 

λόξος, ἡ, ον. πλᾶγιος, a, ov 
ἡ μικρότης, NTOS 

μῖκρός, a, OV 

ὁ τόπος 

ἢ σφαῖρα 

εὐθύς, εἴα, ὁ 

ἱκανός, ἡ, OV 

περιττός, ή, ον 

ἡ περιουσία 

παχύς, εἴα, V 

τρίγωνος, ov 
ἣ στροφύ. 
ὀρθός, ή, Ov 
ὅλος, ἡ; ον 


ἢ τροπή 


κάμπτω, Bas 

ὁρίζω, -ι 

iyi -£o. μετάβαλλω 
-βαλῶ, -βέβληκα, -έβαλον 

χωρῶ (-έω), -ἤσω 

ἀγείρω, ἤγειρα 


, 5 
LOVE, - LW 


7 divide 


— empty 
— encircle, surround 


— fill 


— incline, make to bend 
— increase (trans.) 
(cntrans.) 


— lessen 

— measure 

— move (trans.) 
(éntrans.) 

—- number, count 

— raise 

— separate 

— set upright 

— shape, form 

— suffice 

— lurn 

— twist, turn (trans.) 
-- ; (¢ntrans.) 


XIX. Time. 


afternoon 
age, lifetime 
annual, lasting a year 
autumn 

autumnal 
beginning 
complete 

incomplete 
continuous 
dawn 
day 

on the second day 
delay, postponement 
early, in the morning 
end, finish 

eternal 
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διαιρῶ (-€w), -jyow. διαλαμβάνω, 
τληψομαι, -είληφα, -έλαβον 

κενῶ (-dw), -ώσω 

κυκλῶ (-όω), -ώσω 

ἐμπίπλημι, -πλήσω. πληρῶ 
-ὀω), -ώσω 

κλίνω, -νῶ 

αὐξάνω, -ξήσω (Lat. augeo) 

αὐξάνομαι (Lat, cresco) 

μειῶ Ὲ dw). ἐλαττῶ (-όω), -ώσω 

μετρῶ (-έω), -now 

κινῶ (ew); τήσω 

κινοῦμαι, -ἤσομαι 

ἀριθμῶ (- -ἐω), τήσω 

αἴρω, ἀρῶ, ἦρκα, ἦρα 

χωρίζω, -ἰῶ 

ὀρθῶ (-dw), -ώσω 

σχηματίζω, -ιῶ 

ἀρκῶ (-ἐω), -έσω 

τρέπω, -ψω 

στρέφω, -ψω, ἔστροφα 

στρέφομαι, -ψομαι 


XIX. Περὶ χρόνου. 


ἡ δείλη 
6 αἰών, ὥνος 
ἐτήσιος, ον 
τὸ φθινόπωρον 
μετοπωρινός, 7), OV 

« 5 , 
SPAS 

, / > a , 

παντελής, €s. ἐντελής, és 
ἀτελής, ές 
συνεχής, ἔς 

ε« x εν 
6 ὄρθρος. ἡ ἕως, ὦ 

σι ἡ / ἂν. 48 
ἡ ἡμέρα. τὸ ἦμαρ, aros ( foe.) 
δευτεραῖος, α, ον 
ἡ ἀναβολή 

“ fe 

πρῷος, a, ov (07 πρώϊος, a, ov) 

‘ Ψ / ε ΄ 
τὸ τέλος, ους (-€0s). ἡ τελευτή 
αἰώνιος, α, ον. ἀΐδιος, α, ον 
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evening — 

jirst 

Sormer 

Sruit-time, dog-days 
future 

haste 

last 


late 
leisure 
middle, mean 
month 
night 
noon 

of noon 
opportunity, season 

opportune, seasonable 
past (subst.) 
perfect 
present (subst.) 
season 

seasonable, of the season 
short-lived 
slowness 

slow 
spring 

of spring 
summer 

of summer 
swiftness 


swift 
tame 
to-day 
to-morrow 
winter 

of winter 
year 

yearly 
yesterday 


T accomplish 


TIME. 


δι ἃ 
ἡ ἑσπέρα 
πρῶτος, ἡ; ον 
πρότερος, α, ον 
ἡ ὀπώρα 
τὸ μέλλον, οντος 
ἡ σπουδή 
τελευταῖος, α, ον. ὕστατος, ἢ; 
ον. ἔσχατος, Ἡ; OV; 
ὄψιος, α, ον 
ε ΄ 
ἡ σχολή 
μέσος, ἡ»; ον 
ὁ μήν, μηνός 
« / / 
ἡ νύξ, νυκτός 
«ς / 
ἡ μεσημβρία, 
- ΄ , 
μεσημβρῖνός, ἡ, ov 
ὃ καιρός 
καίριος, α, ον 
ε ἈΝ / 
ὁ παρελθὼν χρόνος 
τέλειος, α, ον 
τὰ παρόντα. 
ἡ ὥρα 
ὡραῖος, a, ον 
> , 
ἐφημερος, ον 
ε Ψ 
ἡ βραδὕτης, ητος 
βραδύς, eta, v 
TO ἔαρ, ἔαρος (07 Hp, ἦρος) 
ἠρὶϊνός, ή, ὄν 
ἃς ΄ 
τὸ θέρος, ovs (-εος) 
θερϊνός, ἡ, Ov 
ἡ ταχύτης, NTOS. 
(-εος) 
ταχύς, εἴα, ύ 
ὁ χρόνος 
σήμερον 
αὔριον 
ε A “ 
ὃ χειμών, -ὥνος 
χειμέριος, A, ον. χειμερῖνός, ή, ον 
τὸ ἔτος, ους (-εος). ὃ ἐνιαυτός 
ἐνιαύσιος, α, ον 


χθές (or ἐχθές) 


ὁ ἐνεστὼς χρόνος 


Ἀ ¥ 
TO τάχος, OVS 


διαπράττω, -Ew 


-.-.-...-..οοο-.-- . - .ὯΑα 


7 cease, leave off 
— complete, fulfil 


— continue 

— end, adie 

— hasten 

— have leisure, am at letsure 
— pass, live 

“τ postpone 


— spend time 

— stop, make to end 

— winter, go into winter- 
guarters 


XX. The Elements. 


ashes, embers 
coal 

jire 

lame 

heat 


hot, warm 
smoke 
spark 
torch 
warmth, heat 


bay 

bridge 

coast, foreland 
on the coast 

current, stream 

arop 

Jerryman, boatman 

foam 

Jord 

lake, pond 

marsh 


THE ELEMENTS. 


wi 
~I 


λήγω, -€w. πάνομαι, -σομαι 

5» Lal / 4 > / 

ἐκτελῶ (-ἔω), -€ow. ἀνύτω or 
ἀνύω, -σω 

διατελῶ (-€w), -€ow 

“ / / 

τελευτῶ (-dw), -jow 

σπεύδω, -σω. ἐπείγομαι, -Eopat 

σχολάζω, -άσω 

/ / 

διάγω, -Ew, -ἤγαγον 

ἀναβάλλω, -βαλῶ, -βέβληκα, 
-έβαλον 

διατρίβω, -ψω 

παύω, -σω 

χειμάζω, -dow 


XX. Περὶ στοιχείων. 


ε ’ὔ ε / 

ἡ σποδός. ἡ τέφρα 

εν 

ὁ ἀνθραξ, ακος 

τὸ πῦρ, πυρός 

ἡ φλόξ, -ογός 

τὸ καῦμα, atos. ἡἣ θερμύτης, 
NTOS 

θερμός, ἡ, Ov 

ὁ καπνός 

c / fal 

ὁ σπινθήρ, -npos 

« , / ε “a ’ 

ἡ λαμπάς, -άδος. ἡ das, -adds 

τὸ θάλπος, ovs (-εος) 


ὁ κόλπος 
« / - 
ἡ) yepupa 
ἡ ἀκτή 
’ 
παράλιος, ον 
ὁ ῥοῦς 
ὃ στἄγών, -όνος 
ὃ πορθμεύς, ews 
ε > , 
o ἀφρὸς 
ὃ πόρος 
< / 
ἡ λίμνη 
\ / ἈΝ σ 
τὸ τέλμα, ατος. τὸ ἕλος, OVS 


(-os) 
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mouth (of a river) 
navigable 

ocean 

river 

sand 

sea, the open 


sea, a special 
of the sea 
beside the sea 


shallows 
spring, well 
stratt, firth 
stream, river 
torrent, a mountain 
water 
waterless 
wave, billow 
well 
whirlpool, eddy 


adamant 
amber 
bank (of a river) 
beach 
cave, grotto 
clay, mud 
cliff, headland 
clod 
copper, bronze 
of copper or bronze 
country, land 
desert, wilderness 
deserted, solitary 
aust 
cloud of dust 
earth, ground 
indigenous 
of or under the earth 
gold 
of gold 


eT ey 


‘ "4 ΄ς > , 
TO στόμα, ατος. ἡ ἐκβολή 
πλώϊμος, OV 
ὠκεανός 
ποταμός 

vw ε ΄ 
Wapabos. ἡ ψάμμος 
θάλαττα. ὃ πόντος. τὸ πέλα- 
γος, ous (-εος) 
ὃ πόντος 
πελάγιος, A, OV 
ἐπιθαλάττιος, ov. παραθαλάτ- 
TLOS,; OV 
τὰ βράχη (-€a) 
ἡ κρήνη. ἡ πηγή 
ὃ πορθμός 
τὸ ῥεῖθρον. τὸ ῥεῦμα, ατος 
«ες / aA “ - 
ἢ χαράδρα. ο ρύαξ, ἄκος 
τὸ ὕδωρ, ατος 
ἄνυδρος, ον 
ε J Ν “ 
ὁ κλύδων, wos. τὸ κῦμα, ατος 
τὸ φρέαρ, aTos 
, 


δ 


7] δίνη 


Se Sr On On 


> 
cw 


nA 
ὁ ddapas, αντος 
τὸ ἤλεκτρον 


τὸ ἄντρον. τὸ σπήλαιον 
ὃ πηλός 

ε nd 

ὃ σκόπελος 

ἡ βῶλος 

ε / 

ὃ χαλκός 

χαλκοῦς, ἢ, οῦν 

ε / 

ἡ χώρα 

a. ἊΨ ic ὦ ΄ 

ἦ ἔρημος, ἡ ἐρημία 
ἔρημος, ov ; 
y KOVLS, εως 

ὃ κονιορτός 

¢ ~ ¢€ , , 
ἡ γῆ. ἡ χθών, χθονὸς 
αὐτόχθων, ον 

χθόνιος, α, ον 

ὁ χρῦσός 

χρυσοῦς, ἢ, οὖν 
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ground, soil 
grove 
hill 
interior, inland parts 
Ζ7071 
of tron 
sland 
esthmus 
lead 
level, flat 
mainland 
marble 
mine, quarry 
mountain, chain of hills 
mountainous 
pass 
peninsula 
plain 
precipice, crag 
precipitous, steep 
promontory 
ravine, cleft 
rock 
selver 
of silver 
slime, mud 
steel 
steep, uphill 
stone 
Stony 
sulphur 
summit 
thicket 
tin 
underground 
uphill, steep 
wood, forest 
wood, timber 
wooded 


7 burn 


TO ἔδαφος, ous (-€0s) 

Ν ΕΙΣ 
τὸ ἄλσος, ους (-εος 
ὃ λόφος 
ἡ μεσογαία 

W 

ὁ σΐδηρος 
σιδηροῦς, a, οὖν 
ἡ νῆσος 
δα , 
ὁ ἰσθμός 
ὃ μόλυβδος 
«ε "ν / ,ὔ ’ὔ ε ’ ’ὔὕ 
ὁμᾶλός, ἡ, ὄν, ὁμαλης, -ἔς 
ἡ ἤπειρος. ἡ χέρσος 
ὁ μάρμᾶρος 

Ν 4 
τὸ μέταλλον 
τὸ ὄρος, ους (-εος) 
ὀρεινός, ἡ, OV 

ε 4 A 4 
at πύλαι. τὰ στενά 
ἡ χερσόνησος 

Ἀ ’ὔ ε ’ , 
TO πεδίον. ἡ πεδιάς, -άδος 
ὁ κρημνός 
ἀπόκρημνος. ον. κρημνώδης, ες 
ἡ ἄκρα. τὸ ἀκρωτήριον 

ε 4 ἴα id vv (ὃ 
ἢ φάραγξ, ayyos. ἢ Xapaopa 

4 

ἡ πέτρα 
6 ἀργὕρος 
ἀργυροῦς, ἃ, οὖν 
ὁ βόρβορος 
ὁ χάλυψ, ὕβος 
προσάντης; ες 
ὁ λῖθος. ὁ πέτρος 
λίθινος, ἡ, ον 
τὸ θεῖον 

Ν » ε v , 
TO ἄκρον. ἢ κορ᾽ φὴ 
ὁ δρυμός 
ὁ κασσίτερος 
κατάγειος, ον 
ὄρθιος, α, ον 
ἢ ὕλη 
τὸ ξύλον 


’ , ’ὔ ’ , , 
TUKVOS, 1); OV. δασύς, €la, Vv 


, ’ ’ > , 
καίω (or Kaw), Kavow. ἐμπί- 


πρημι, ἐμπρήσω. φλέγω,-ξω 


EEE 
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“ extinguish 

— set on fire 

— shine, am brilliant 
— warm, heat 


— bedew, wet 
— bridge over 
— ¢YOSS Over 


— draw water 
— drop 
— ferry across 


--- flow 


— pour out 
— swim 
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barley 
pearl-bariey 
bean 
Least of burden 
bushel 
hate 
country-man 
ear of corn 
farm 
field, farm 
flocks 
flour (wheaten) 
Surrow 
goatherd 
grapes, a bunch of 
harvest 
herd (of cattle) 
hoe 
husbandman 
husbandry, agricailiure 
land, arable- 
mucadow 


oBewipr, σβέσω 
ἀνάπτω, -ψω 
λάμπω, -ψω 
4 cal Ua 
θερμαίνω, -ava. θάλπω, -ψω 
’ 
τέγγω, -γξω 
“ / , 
γεφυρῶ (-dw), -ώσω 
διαβαίνω, -βήσομαι, -βέβηκα, 
-€Bnv. περῶ (-ἀω), -dow 
ἀρύτω 
στάζω, -ξω 
πορθμεύω, -σω 
ey. ε / ε , a2 €.F 
PEW, PUNT OPAL ογῥεύσομαι, ἐῤῥύη- 
κα, ἐῤῥύην 
5 ‘3 / / > / 
ἐκχέω, -χέω, -κέχυκα, ἐξ-έχεα 
νέω, νευσοῦμαι, ἔνευσα 


XXI. Περὶ γεωργίας. 


ἢ κριθή 

τὸ ἄλφιτον 

6 κύὐᾶμος 

τὸ ὑποζύγιον 

ὃ μέδιμνος 

τὸ ἄχυρον 

ὁ ἄγροικος. ὃ ἀγρότης 

ὃ στἄχυς, υος 

τὸ χωρίον 

ὁ ἀγρός 

ἡ ποίμνη. τὰ μῆλα 

τὸ ἄλευρον 

ἢ αὖλαξ, ἄκος 

o αἰπόλος 

ὁ βότρυς, vos. ἡἣ σταφυλή 

ὁ θερισμός 

ἡ ἀγέλη 

ἡ open 

ὁ ἐργάτης. 
ἡ γεωργία 

ἡ ἄρουρα 

ὁ λειμών, -ὥνος 


5 ὁ γεωργός 


. 
EE a ..- 
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mill ἡ μύλη 
millet ἡ μελΐνη 
neaihera ὁ βουκόλος 
pasture ἡ νομή 
pen, sheepfold ὁ σηκός 
pickaxe ἡ μάκελλα 
plough τὸ ἄροτρον 

-man ὁ ἀροτήρ, -npos 
produce, fruit ὁ καρπός 
pulse TO ὄσπριον 
reaper ὁ θεριστής 
scythe, sickle τὸ δρέπᾶνον 
seed τὸ σπέρμα, ατος 
sheaf, truss τὸ δράγμα, ατος 
shepherd, herdsman ὁ ποιμήν, ένος 
sowing, seed-time ὁ σπόρος. ἡ σπορά 
spelt, rye ἡ ζειά 
swinehera ὃ ὕφορβός 
threshing-floor ἡ ἀλωή (poet.). ἡ ἅλως, ὦ 
vat, wine-press ὁ Anvos 
vine ἡ ἄμπελος 
wheat ὁ πῦρός 
work (of husbandry) τὸ ἔργον 
yoke, cross-bar τὸ Coyov 
7 cultivate yeopyo (-€w), -ἥἤσω 
— dig, hoe σκάπτω, -ζω ὀρύττω, -ἔἕω, 

ὀρώρυχα 


— gather in (the vintage &c.) 
— grind 

— grow 

— labour, work 

— milk 

— pasture, feed (trans.) 

— plough 

— reap 

— sow 


— tend, feed 
— thresh 
— yoke 


τρυγῶ (-dw), -ἥἤσω 
ἀλῶ (-ἔω), -€ow, ἀλήλεκα 
/ 4, »” 

φύομαι, -σομαι, πέφυκα, ἔφυν 

/ 
ἐργάζομαι, -σομαι, ἤργασμαι 
ἀμέλγω, -ἕω 
νέμω, νεμῶ, νενέμηκα, ἔνειμα 
ἀρῶ (-όω), -όσω 

’ “ 3 Lal , / 
θερίζω, 10. apo (-dw), -ἥἤσω 
σπείρω, σπερῶ, ἔσπαρμαι, ἐσπά- 

ΒΡ" 

ποιμαίνω, -ανῷ 
5 “ , ΄ 
ἀλοῶ (-dw), -ἥσω 


ζεύγνυμι, -ξω 
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XXII. Plants. XXII. Περὶ φυτῶν. 
acorn ἡ Badévos 
alder TO μῆλον 
apple-tree ἡ μηλέα 
ash ἡ μελία 
asphodel 6 ἀσφόδελος 
bark ὃ φλοιός 
bough, branch 6 ὄζος 
branch, shoot ; stick ὁ κλᾶδος 
bush, shrub ὃ Odpvos 
calyx ἡ κἄλυξ, υκος 
cherry TO κεράσιον 
cherry-tree 6 κέρᾶσος 
crocus ὃ κρόκος 
cypress ἡ κύπάριττος 
elie ἡ πτελέα 
ke τὸ σῦκον 
jis-tree ἡ συκῆ 
jir-tree ἡ πεύκη 
flower, bloom τὸ ἄνθος, ovs (-εος) 
foliage ἡ κόμη. ἢ φυλλάς, ddos 
Srutt ὃ καρπός 
Sruitful εὔκαρπος, OV. καρποφόρος, ον 
unfrurctful i ἄκαρπος, ον 
garden, orchard ὁ κῆπος 
garland, wreath ὃ στέφἄνος 
grass ἡ πόα 
hay, fodder, grass ὃ χόρτος 
herb ἡ βοτἄνη 
hyacinth 6, ἡ ὑᾶκινθος 
wy ὁ KITT OS 
laurel ἡ δάφνη 
leaf τὸ φύλλον 
lily τὸ κρίνον. τὸ λείριον 
lime-tree | ἡ φιλύρα 
myrtle ἡ μύρτος 
247 155145 ἡ νάρκισσος 
oak ἡ δρῦς, -vds 
olive, olive-tree ΄ ἡ ἐλάα (or ἐλαία) 


parsley , τὸ σέλινον 


plane-tree 

plant 

planting 
poplar, the black 
poppy 

red 


ripe 

root 

rose 

shoot, young verdure 
thorn 

tree 

violet 

willow 


LI bloom 


— crown, wreath 


— plant 

— reap the crops or fruit 
— ripen, make ripe 

— sprout 


— weave, bind 


XXIII. Animals. 


adder, viper 
animal, living creature 
—, beast 


ant 

ape, monkey 

bat 

barking 

beak 

bear 

beast, wild animal 
bee 

beetle 
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ἡ πίτυς, VOS 
ς» / 
ἡ ἐλάτη 
ε Jow 
ἡ πλὰατἄᾶνος 
Ν v , 
TO PUTOV 
ε / 
ἢ φυτεία 
ἡ αἴγειρος 
ὁ μήκων, ὠνὸς 
ε / c , 
ὁ κάλαμος. ὁ δόναξ, axos 
πέπων, ον. TETELPOS, α, ον 
@ @7 
ἡ ῥίζα 
% στα 
τὸ ῥόδον 
«Ἡ ’ 
ἡ χλόα 
εν» 
ἡ ἄκανθα 
τὸ δένδρον 
τὸ ἴον 


e 2.54 
ἡ Téa 


θάλλω, τέθηλα 

στεφανῶ (-όω), wow. στέφω, 
Ψψω 

φυτεύω, Tw 

καρποῦμαι (-dopar), ὥσομαι 

πεπαίνω, ἐπέπαᾶνα 

βλαστάνω, -ήσω, ἐβλάστηκα, 
ἔβλαστον 

πλέκω, -ἕω 


XXIII. Περὶ ζώων. 


εν»ν δ,» 
ἡ ἔχιδνα. ὃ ἔχις, εως 
τὸ ζῶον 

Ν / 
τὸ θηρίον 

ε 4 
ὃ μύρμηξ, nKos 
6 πίθηκος 
ἡ νυκτερίς, -ἴδος 
e ἢ 
ὁ ὕλαγμός 
τὸ στόμα, ατος 
ὃ, ἡ ἄρκτος 
ἡ μέλιττα 
< ’ὔ 
ὁ κάνθαρος 


a On 


“ἘΣ a τισι τ΄ 
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bird 

boar 

bull 

calf 
camel 

cat 

cattle 
chase 
cicada 
cock 

crab 
crane 
crocoail: 
crow 
cuckoo 
cuttle- 
deer, stag 
dog 
dolphin 
donkey 
dove, pigeon 
duck 
dung 
eagle 

eel 

E22 oOo 
elephant 
falcon, hawk 
Jawn 


gazelle 

gnat 

goat 
he-goat 
she-goat 

Loose 

grasshopper 

hare 
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cm e 

6, ἡ ὄρνις, ios 
ὁ κάπρος 

ὃ ταῦρος 


ε ε 4 bd ε / 
ὃ, ἡ μόσχος. 0, ἡ TOPTLS, LOS 


a J 
ὃ, ἡ κἄμηλος 
6, ἡ αἴλουρος 


τὰ κτήνη. τὸ βόσκημα, ατος 
7 θήρα. ἡ ἄγρα. τὸ κυνηγέσιον 


6 τέττιξ, ἴγος 

ὃ ἀλεκτρυών, -ὄνος 
o 

ὃ καρκῖνος 

ὁ yépavos 

ε / 

ὃ κροκόδειλος 

ἡ κορώνη 

«ε« / - 

ὁ κόκκυξ, ὕγυς 

ἡ σηπία 

6, ἡ ἔλαφος 

ὃ, ἡ κύων, κυνός 

ὃ δελφίς, -tvos 

ὃ, ἡ ὄνος 

ε ’ ςἩ / 

ἢ περιστερά. ἢ πέλεια 

ἢ νῆττα 

ὃ κόπρος 

ὃ ἀετός 

« 3 

ἡ, (6) ἔγχελυς, vos 

τὸ ὠόν 

ὁ ἐλέφας, αντος 

δον = 

ὁ ἱέραξ, ἄκος 

e / 

ὁ véBpos 

Ἐν / 4 

ὁ ἰχθύς, vos 

ἡ μυῖα 

ἡ ἀλώπηξ, -εκος 

ε J v 

ἢ Barpaxos 

e 

0 οἷστρος 

e / / 

ἡ δορκάς, -ἄδος 


ἡ χίμαιρα 

ὁ χήν, χηνύς 
ἢ ἀκρίς, -ίδος 
0 λᾶἄγώς, -ώ 


hawk 
heifer 
hide, skin 
hoof 


, daw 

horn 

horse 

kid 

kingfisher 

lamb 

lark 

lion 
lioness 

lizard 

mane 

mouse 

mule 

nest 

nestling, chicke:t 

net 

nightingale 

owl 

0x, cow 

oyster 

panther, leopard 


purple-fish 
peacock 
partridge 
guail 

ram 
rapacious 
raven 

scale (of fish &c.) 
sea-bird, gull 
sea-monster 
seal 

serpent, snake 
sheep 

shell . 
snout, beak 
Sharrow 
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ὁ κίρκος 
n δάμαλις, ews 
τὸ δέρμα, ατος 
λή. ἢ χηλή 
ἡ ὁπλή. ἡ χηλή 
ὁ ὄνυξ, ὕ ὕχος 
τὸ κέρας, ws (ατος) 
0, ἡ ἵππος 
a, κ 
Ὁ. ἢ ἐριῴφος 
ς» , , 
ο ἀλκυών, ὄνος 
©, ἢ ἀμνός (gen. dpvos) 
ἢ κορὕδός. ἡ κορυδαλλίς, ews 
ὁ λέων, -οντος 
- / 
” λέαινα 
ἢ σαύρα 
ἡ χαίτη 
ὁ μῦς, μυός 
ὁ, ἡ ἡμίονος 
ἡ νεοττιά 
ὁ νεοττός 
τὸ δίκτυον. ἡ ἄρκυς, vos 
as , , lal 
ὁ ἀηδών, -ovos (0% -ovs) 
n γλαῦξ, αὐκός 
ε ε la) 
0, ἡ βοῦς, Boos 
TO OOTPELOV 
ε , “ c , 
ὁ πανθήρ, -npos. ἡ παρδαλίς, 
-€ws 
ἢ πορφύρα 
0 TAOS, ὦ 
ὁ n ) πέρδιξ, ικος 
δ ὄρτυξ, ὕ ὕγος 
ὁ κριός 
ἅρπαξ, αγος 
δ κόραξ, ακος 
ἢ λεπίς, -ίδος 
ε ΄ὔ 
ὁ λάρος 
τὸ κῆτος, ους (-εος) 
ie ἣν 
ο δράκων, -OVTOS. ἢ Otis, EWS 
0, ἢ οἷς, οἷος. τὸ πρύβατον 
7 κόγχη. τὸ κογχύλιον 
τὸ ῥύγχος, ous (-εος) 
ὃ, n στοουθός 
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5 spider 
’s web 
slarling 
sting 
stork 
swallow 
swan 
swarm (of bees) 
swine, pig 
tail 
tame 
thrush 
tiger 
track, footstep 
funny 
vulture 
wasp 
Wax 
weasel 
whale 
wild, savage 
wing 
winged, feathered 
wolf 
worm 


7 bark 

— bleat 

— buzz, hum 

—— 67 CEP 

— fatten, feed 

— feed 

— flay, skin 

— furnish with wings 
— howl, roar 

— low, bellow 

— roar, bellow 

— sting, 

—— Jeng: FOE x, 

— track 

— wag the tail, fawn 


ANIMALS. 


ἡ ἀράχνη 
τὸ ἀράχνιον 
ὁ ψάρ, ψαρός 
τὸ κέντρον 
ε / 
ὃ πελαργός 
ε / a 
ἡ χελιδών, -dvos 
ὁ κύκνος 
ε « / 
ὃ Expos 
ε Ε΄ δὰ mt ε € a 
ὃ, ἡ Us, ὑός. ὃ, ἡ χοῖρος 
ἡ οὐρά. ἡ κέρκος 
΄ ΄ 
ἥμερος, a, ov. τιθασός, ov 
ἡ κίχλη 
ὃ, ἡ τίγρις, ιος 
ε / . ἊΝ a 
ὁ otiBos. τὸ ἴχνος, -ους (-€0s) 
ὁ θύννος 
ε 4, PA 
ὁ γύψ, τυπὸς 
« SE ΄ 
ὁ σφήξ, -ηκὸς 
ὃ κηρός 
Ὁ λῆ “ 
ἡ γαλῆ, ἧς 
ἡ φάλλαινα 
ἄγριος, α, ον 
Ν ΄ < / vv 
τὸ πτερόν. ἡ πτέρυξ, -Vyos 
πτηνός, ἡ, OV. πτερωτός, ή, OV 
ὃ λύκος 


ὃ σκώληξ, -NKOS 


ὕλακτῶ (-ἐω), -ἤσω 
βληχῶμαι (- άομαι) 
βομβῶ (έω), τήσω 
ἕρπω, εἷρπον 
χορτάζω, -άσω 


βόσκω, -yow 


δέρω, or δείρω, δερῶ, ἔδειρα 
πέτομαι, πτήσομαι, ἐπτόμην 
πτερῶ (-όω), -ὦσω 

ὠρύομαι, ὠρυσάμην ( poet.) 
μῦκῶμαι (-ἀομαι),-ἤσομαι ( poet.) 
βρυχῶμαι (-ἀομαι), τήσομαι 
κεντῶ (Cee »τήσω' 

σπαράττω, -ξω 

ἰχνεύω, -σω 

σαίνω, ἔσανα 


—— ἡ 
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‘XXIV. Περὶ τῶν μέτρων. Measures. 


Measures of Length. 


ἡ σπιθᾶμή span (ubout 7 ai”.) 

ὁ ποῦς, ποδός Soot δι ΤῊΝ ἃ Ἵπ|} 

ὁ πῆχυς, εως cubtt, ell ( ,, 1 ft. 64 ἐμ) 

ἡ ὀργυιά fathom (,,6ft.1 in.) 

τὸ πλέθρον plethron ( ,, τοῖ ft. 1 in.) 

τὸ στάδιον (plur. gener. οἱ stade (.,, 6006 f¢. 9 in.) 
στάδιοι) 

ὁ παρασάγγης parasang ( = 30 stades, about 


3 miles, 2362 ft. 6 in.) 


Attic Liquids Measures. 


ἡ κοτύλη about ἃ pint 
ὁ χοῦς, χοός » 6 pints (or 3 quarts) 
ὁ ἀμφορεύς 07 μετρητής » 9 gallons 


Attic dry Measures. 


ἡ KOTUAN about 4 pint 

ἡ χοῖνιξ, uKOs » 2 pints (or t guar?) 

ὁ μέδιμνος » 12 gallons (or 15 bushel) 
Περὶ τῶν χρημάτων. Money. 

ὁ χαλκοῦς chaleus (about ἃ farthing) 

ὁ ὀβολός obol aN 2) 

ἡ δραχμήϊ drachma( ,, 93d.) 

ἡ μνᾶ fink Le 34 τὸ 30.) 

τὸ τάλαντον talent ( 4, £243 155.) 


* Equivalent to the ‘drachma’ now used in Greece, and very nearly 
equal to the French franc. 


ee ...͵. 


π 68 PARTICLES AND PHRASES. 


XXV. A List of some important Particles and Phrases. 


ἄγε δή, φέρε δή 
ἄληθες 


ἀλλά 
ἀλλὰ γάρ, ἀλλὰ δή. 
ἀλλ᾽ ἡ 
ἀλλὰ μήν 
ἀλλ᾽ οὖν 
ἄλλως τε καί 
ἅμα (prep. w. dat.) 


ἅμα 2s also used with the part. 


as 
“ 
ας seb aie etens Kal 
Ψ Ν Ψ ὃ / 
AG BEV, τ... αμα O€ 


ἀμέλει (<mper. of ἀμελέω) 


apa 
εἰ μὴ ἄρα ᾿ 
dpa (zuterrog. particle) 
Gp ov 
apa py 
ἅτε (τυ. partic.) 
ἄταρ (or αὐτάρ) 


3 
αυ 


αὖθις 


γάρ (never stands first) 


come now, but come 

(Lat. ttane?) ‘indeed,’ troni- 
cally 

but, except 

but then, but in point of fact 

unless, except 

but indeed 

well then 

espetally, in particular 

together with 

like μεταξύ ‘at the same time 


as soon as, no sooner ...than 

partly... partly 

used as adv. ‘ doubtless,’ ‘ cer- 
tainly, often tronical 

therefore, so then, consequently 

unless perhaps 

mostly = Lat. ‘num,’ but some- 
times = Lat. ‘ne’ 

Lat. ‘nonne 2’ 

Lat. ‘num ??’ 

(Lat. ‘ guippe’) inasmuch as 

expresses a rapid transition to 
another thought, ‘ but yet,’ 
‘nevertheless’ 

back, backwards (Hom.) 

(1) again, moreover 

(2) on the other hand 

of time; again, anew 

of sequence , moreover, besides 

(1) for 

(2) epexegetic, ‘now’ 

(3) 22 questions (after τίς, πότε 
&c.) ‘why,’ ‘what?’ 
(Lat. guidut enim?) certainly, Ἢ 

_ to be sure ᾿ 
Jor of course 
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ye (enclitic) at least, certainly 
ua often adds strength to the word to which it is added, 
‘quite’ ; emphatic with pronouns and adverbs, e.g. ἔγωγε 


= / for my part | 
πάνυ γε guile so 
γε δή, γέ τοι certainly, at least 
γε μήν nevertheless, but yet 
γέ που at all events 
γοῦν at least, at any rate 
δέ (never stands first) but, and 
often redundant, ‘then,’ ‘now 
δέ ye yes and 
δὴ used to enliven a_ speech: 
(1) (Lat. profecto) ‘in 
truth,’ ‘surely’ ,; (2) (Lat. 
sctlicet) often tronical ; 
(3) <tnterrog. ‘ prithee,’ 
‘forsooth?’ ; (4) after re- 
latives it has the force of 
our ‘ever,’ ὅστις δή, ‘ who- 
ever’ 
δήπου, δήπουθεν doubtless, I presume 
δῆθεν mostly tronical, ‘ forsooth’ 


δῆτα (emphatic form of δή) manifestly, certainly ; in ques- 
tions often, ‘ pray?’ 


εἰ (1) of, (2) whether 
εἰ καὶ (expresses something actual), 17 even, although 
καὶ εἰ i hypothetical), even tf, even though 
ne yap (= εἴθε) a wish ‘oh that!’ 
ᾧ (or ἐφ᾽ ore’) w. infin. or fut. indic. ‘on condition that’ 
* in questions = Lat. an, in com- 
parisons, ‘ than’ 
ον ἢ CHAMBRE: 50.35 or 
ἢ (1) affirmatively ‘truly, ‘ cer- 
tainly,’ (2) interrogatively 
= Lat. ne 
NN ἢ μήν a form of solemn asseveration 
᾿ ‘assuredly’ 
‘Yr που | often tronical, ‘doubtless, 7} 
\ suppose’ 
ἤτοι or ἢ Tot truly, verily (frequent in Hom.) 
Kol Ὁ and, also, even 


ee καί POE... c 3, ana 
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καὶ δή to subjoin a remark, ‘and 
moreover, ‘ANd...... too’ 
to state a supposition, ‘now 
Suppose, 
to concede a supposition, ‘well 
then’ 
καὶ μήν (1) Σῶ give assent in answers, 


‘well, ‘certainly’ (Lat. 
zmmo); (2) to introduce 
something new, ‘and see,’ 
‘and besides’ 7 (3) opposed 
to a contradiction, ‘and 
yet’ (Lat. atguz) 
καίπερ (τυ. partic.) and καίτοι (Lat. guanguam) although 
καὶ yap καί. καὶ yap ovr | (Lat. etenim profecto) for of a 
καὶ yap τοι. καὶ γὰρ δή surety 
μά (zwith actus.) part of protestation, ‘not by’ 
when alone itis negat., but may be used with either an 
affirm. or negat. particle. 
μεν pose δέ (07 pev......dAAa) indeed...... a .-.. 50, 
on the other hand...on the other 
In enumerations &c. these particles are often simply con- 
nective; in these cases δέ ts often many times repeated 
after one μέν. 
μέντοι ι Ὡς (1) a part. of affirmation, ‘I 
, am sure’; (2) a part. of 
limitation or exception, 
‘however.’ ‘yet’ 
μήν (1) affirmative, ‘ truly, ‘indeed’ 
(2) adversative, ‘but yet’ 
After interrogatives it takes an objective force, e.g. τὶ μήν, 
‘what then?’ ‘why not?’ (Lat. guidvero) 


μήτι γε (Lat. nedum) much less 

μόνον ov (07 povovovyi) very nearly, all but 

μῶν (Attic part. of interrogation) = Lat. num, an forte | 

vy (τω. accus.) ‘by’ used in protestations and 
oaths 

νῦν δή ο΄ 1010 Ο7 (2) with a past tense, 
‘just now’ 

ὅσον ov , all but 

OTE μὲν...... ὅτε δέ 507) 7177165....-΄ 5ΟΊΙΦ 2165. 

ὅτι μή ᾿ after negatives, ‘except’ 


od yup ἀλλά eniphaiic, ‘for’ 


> Ν ” 
ov yap av 


οὐ μήν 
οὐ μὴν ἀλλὰ (οὐ μέντοι ἀλλά) 

3 -“ » Ν ,ὔὕ 
OVX OTL.. «.. ἀλλὰ Kat 

> ΄“ > Ν , 
οὐχ OTUWS...... ἀλλὰ Kat 
οὖν 

3 a 
οὐκοῦν 
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otherwise 

not however, but not 

noturtthstanding, still 

not only...... but also 

no only not...... but also 

(Lat. igttur) therefore, then , 
with relatives it has the 
Jorce of our ‘ever’ (Lat. 
cunqgue) 

therefore, accordingly ; in ques- 
tions, mostly tronical, ‘so 
then’ 


οὔκουν (an intensive negative) ‘not therefore, and it ts used 
in questions that expect the answer ‘ yes’ 


οὔπω 
ποῖ (tnterrog. adv.) 
πολλάκις (aav.) 


ποῦ (¢nterrog. adv.) 


που (enclttic) 


προτοῦ ( = πρὸ τούτου τοῦ χρύ- 


νου 
πῶς (tnterrog. adv.) 


πώμαλα (-- πῶ pada) 


τάχα 
Ν Ν \ 
TO “μὲὲν...... τὸ δέ 
Ν x 
χὰ μὲν... 3. τὰ δέ 
τῇ μὲν..-... τῇ δέ 


τοι (enclitic) 


τοιγάρτοι, τοιγαροῦν 
τοίνυν 


not yet 

whither (Lat. guo ?) 

often ; in Attic after εἰ, ἐάν, 
&c it generally means 
‘ perhaps,’ ‘ perchance’ 

where ? (Lat. ubi ?) 

(1) ‘ somewhere,’ with reference 
to place ; (2) to qualify an 
expression, ‘ possibly, “7 
suppose, ‘perhaps’ 

eve this, before this time 


how? in what way? (Lat. 
guomodo) 

where in the world? how so? 

hence, ‘by no means’ 

quickly, soon (Hom.), in Attic, 
‘ perhaps’ ( = ἴσως) 

partly......partly 

on the one hand...on the other 

| pe there, in this respect 
eRe a in that 

surely, certainly ; tt generally 
only has a strengthening 
Sorce 

wherefore, accordingly. 

(1) therefore, then ; (2) (Lat. 
atgue), and, nowy; (3) 
further, morcover ; (4) at 


————— 


i 
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the beginniug of ἃ speech, 
‘now, ‘well’ 


τότε μὲν...... τότε δέ atone time... «αὐ another 
τοῦτο μὲν....... τοῦτο δὲ ΧΑ ΣΙ Gee partly 
on the one hand... on the other 
TO in that case, therefore, thus 
ὥς γε, ὡς δή, ὡς οὖν considered as, considered with 
reference to 
ὡς εἰ, ὡσπερεί, ὡσανεί as uf 


if 
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METIC GREEK VOCABULARIES 


Ceres CAL LATIN VOCABULARIES. 


E. DAWES, M.A. (Lonp.) Can. D.Lir. 
Cloth. Price 1s. 6d. each. 
D. Nutt, 270 STRAND, LONDON. 


THESE Vocabularies are intended to furnish a good stock 
of Attic Greek and Classica! Latin words, and so render 
the acquisition of the languages somewhat easier. ‘The 
arrangement of the words according to subjects gives 
a slight connection to the several words of the different 
groups, and the placing of them in English alphabetical 
order renders reference easy. Such vocabularies are in 
general use in the Gymnasia, or Classical Schools, of 
Germany ; and the Compiler of these little books is of 
opinion, that the better general result in the Classical 
teaching of Germany is greatly due to the fact, that the 
pupils acquire early a good stock of words. ‘Those who 
have studied several languages know from experience, that 
the prime difficulty is to obtain a readiness of words; the 
general rules of grammar being the same for all languages, 
the acquirement of a vocabulary and the particular acci- 
dence of any language enables the learner quickly tc 
express himself more or less intelligibly in the language he 
is studying, and ts of immense assistance in reading unseen 
passages. The peculiarities of the Syntax and Idioms 
follow after, as a more gradual and lengthened study, ac- 
cording to the ability or opportunities of the student. 

The following extracts from the prefaces of two edu- 


cational books lately published refer to the value of learning 
vocabularies by heart, and corroborate the views of the Com- 
piler of the present volume, and for that purpose are quoted 
here :— | 

“In many schools, even at the present day, far too much 
valuable time is wasted over the preliminary stage of hunting 
for words in the dictionary, a totally wrong meaning often 
being selected after all, leaving little or no time for either 
the committal of the words to memory, the study of the rules 
of syntax, or the derivation of words. ‘The difficulties to be 
encountered in the necessary work of selecting suitable ex- 
pressions will be found manifold enough, and the time thereby 
sufficiently curtailed, without more being frittered away on 
the worse than useless labour of turning over the leaves of 
a dictionary. . . . Older pupils, for some unaccount- 
able reason, seem to think the task of committing words to 
memory zzfra dig., and, at first, find it irksome. If, how- 
ever, they would only persevere for a few weeks, it would 
cease to be tiresome, and they would derive additional 
pleasure in finding that their memories were daily being 
strengthened thereby. While it is open to question whether 
searching for words and subsequently committing them 
to paper (an operation requiring several minutes) impresses 
them upon the memory, it is certain that far too dear a 
price is paid in the time thus consumed, to say nothing of 
the probable risk of an erroneous meaning being selected. 
Vocabularies, similar to these now given, have been used by 
the author for thirty years past in teaching the classics 
and modern languages, and an appeal to former students to 
confirm the foregoing facts is made with confidence. The 
use of such vocabularies has lightened. labour, time has 
been economized, and no slight contribution has been made 
to success. ‘Teachers, failing to avail themselves of such 


a 


- 
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aid, handicap their pupils very heavily in the severe struggle 
for public examinations, as compared with those who 
have adopted this system.” 


“ All examiners agree in saying that it is not in grammar 
that the candidates fail. It is in the poverty of their 
vocabulary. ‘They ought, therefore, to be taught ‘words, 
words, words. Before building a house, we must collect 
the materials for it—zeords ; syntax comes in afterwards to 
teach ‘construction’; later on, the idioms supply the 
the furniture of the house.” 


““T believe boys ought to begin with the vocabulary long 
before they are bothered with the grammar. . . . What you 
want to drive into the boys’ heads and memories is the 
vocabulary and a knowledge of the meaning of the words. 
... Sticking to the principle which I have already submitted 
in reference to Latin and Greek, it seems to me that the first 
thing to do is to acquire some knowledge of its vocabulary.” 
—Lorp Durrerin at St. Andrews. (The Z7mes, April 7, 
1801.) 

These vocabularies have been introduced into several 
Public and Private Schools, where they have been found 
very useful, and have met with general commendation. 

The following are a few of the expressions of approval 
which the author has received from :— 


The Headmaster of Sherborne School. 


“Your Attic Greek Vocabularies seem to me to be well 
arranged ; I have found them useful. ‘They supplied a want, 
and I have put them into the hands οἵ several boys.” 


The Headmaster of Merchant Taylors School. 


“‘T think your ‘ Attic Greek Vocabulary’ useful, and have 
introduced it here.” 
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The FHeadmaster of Wellington College. 


“1 have to thank you for your little book. It seems to 
me to be well adapted to its purpose.” 


The Rector of the Royal High School, Edinburgh, 


(1 think your little Greek Vocabulary a good and useful 
book. Ihave already begun to use it in view of the ap- 
proaching examinations.” 


The Headmaster of Bath College. 


“Next Term we shall use your Vocabularies, that is the 
most emphatic form of approval I can send you.” 


The Reverend E. St. JOHN Parry, Author of Parry's Greek 
Grammar, &¢. 

“T think your Greek Vocabulary very useful. What 

boys want more than anything is a command of words, and 

a book like yours is admirably calculated to meet this want.” 


“ Education” in a Review of the Book writes, 


“This little book is likely to be of great service, and we 
understand that it is already in use in several Public 
Schools. Such a book as this involves far greater labour 
than is apparent on the surface, and the Compiler is to be 
commended for the careful selection and lucid arrangement 
of these useful Vocabularies, and also for the skill shown 
in the treatment of the verbs, which are by no means easy 
to classify under different heads.” 


The Headmaster of Haileybury College. 


1 will discuss the question of your Vocabularies at 
the Masters’ Meeting to-morrow, and hope to arrange 
for their use. 1 think the idea a very good one.” 


The Headmaster of Eastbourne College. 


(1 have introduced your Greek and Latin Vocabularies 
into the College, and have already found them producing 
zood results.” 


The ,Headmaster of Epsom College. 


1 was pleased with your Attic Greek Vocabularies, 
and used the book here with advantage. I heartily 
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approve of the method, and much believe in_ teaching 
vocabularies. If you will send me a copy of your Latin 
Vocabularies, I will recommend its use.” 


The FTeadmaster, New College, Eastbourne. 


“T have ordered copies of your Vocabularies. ‘The idea 
is good,” 


The FTeadmaster, Perse Grammar School, Cambridge. 


“ T am just about to introduce your Vocabularies into the 
school, and I expect to find them most useful. A stock of 
words gives a boy more confidence than anything else 
in the earlier stages of his work, and, unless they are 
taught in the way you advocate, it is surprising how few 
words an ordinary boy masters after several terms’ work in 
Latin and Greek.” 


The. LTeadmaster, The Cotlege, Birkenhead. 


“On looking through your book, which I have done very 
carefully, it seems to me well adapted to meet the end 
aimed at.” 


The fHeadmaster, Dulwich College. 


“1 have examined your Attic Greek Vocabularies and 
thought them useful.” 


Mr. Maxwell, M.A., Manor House School, Clapham. 


(1 am using your Vocabularies in my school and find 
them extremely useful. The words are chosen with much 
judgment. A boy who knows the Vocabularies well will 
find them of immense service, especially in Composition 
and Unseen ‘Translation.” 


Mr. H. C. Bright, Heavitree College School, Exeter. 


“We find your Latin Vocabulary exactly the book we 
wanted. Ihave given copies to my Senior Form, and in- 
tend using the book as much as possible.” 


Mr. John Stewart, University School, Hastings. 


“T am sure that the use of Vocabularies like yours is 
very good, and I will get copies forthwith,” 


SPECIMEN PAGE, 


30 LAW, 


sausage-seller 
servant 
shoemaker 
smith 

tanner 


7 build 
— cleave 
— hunt 


— serve, help 
— shave 


ge νν: 


accusation, charge 
accused, guilty 
not guilty, tnnocent 
advocate, counsel 
affidavit 
arbitrator 
arrest, summary 
assault 
banishment 
exile 
bond, tmprisonment 
box ( for notes of evidence) 
capital punishment 
case for non-appearance 
——— contempt of court, or 
action for ejectment 
-— heard on appeal 
—- where penalty ts fixed by 
law 


ὁ ἀλλαντοπώλης 

ὁ οἰκέτης. ὁ ὑπηρέτης 

ὁ σκυτοτόμος, 6 σκῦτεύς, -έως 
ὁ χαλκεύς, -έως 


ὁ βυρσοδέψης 


5 la ΄ὔ ΄ 
οἰκοδομῶ (-€w), -ἤσω 
σχίζω, -σὼ 
“ / / ΄ ΄, 

κυνηγετῶ (-ἐω), ἤσω. θηρῶ (-dw), 
-άσω 

ε a / , 

ὑπηρετῶ (-€w), How 

κείρω, κερῶ, κέκαρμαι, ἔκειρα. 
ξυρῶ (-έω), -ἤσω 


ΧΙ. Περὶ δίκης. 


ἡ αἰτία. ἡ κατηγορία 
αἴτιος, a, ov (subst. and adj.) 
ἀναίτιος, OV 

ε , 

ὁ ξυνήγορος 

ἡ διαμαρτῦρία 

c /, ec v /, / 

6 διαιτητής. ὁ βρὰβεύς, ews 
ἡ ἀπαγωγή 

εὺ 

ἡ ὕβρις, εως 

ec 1“ / 

δ: Ἐπ 

ὁ φυγάς, -άδος 

ὁ δεσμός 

ὁ ἐχῖνος 

[- / e A ,ὔ 

ὁ θάνατος, ἡ θανάτου ζημία 
δίκη λειπομαρτυρίου 

δίκη ἐξούλης 


δίκη ἀνάδικος 
δίκη ἀτίμητος 


— where penalty ts assessed in δίκη τιμητός 


court 


— within the jurisdiction of δίκη εἰσαγώγιμος 


the couré. 
challenge, wager 
condemnation 


«ε« / 


ἡ πρόκλησις, EWS 
ἡ κατάγνωσις, EWS 
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centurion’s rod 
cavalry 

commander of cavalry 
company 
Soot-solidter 
general, commanier-in-chief 
horseman 
infantry 


THE ARMY. 


Vitis, -is, f. 
equitatus, “us, m. 
praefectus, -i, m. 


maniptilus, -1, m. 
pédes, -itis, m. 


Imperator, -Oris, m. 
eques, -itis, m. 
peditatus, -ts, m. 


legion (= 10 cohorts, contained \égio, -onis, f. 


From 5,000-6,000 mez) 
cohort (= 3 maniples) 
maniple (= 2 centurtes) 
century (80-100 men) 
lieutenant 
light-armed 
light-troops, skirmishers 
officer 
rank, file 

soldiers of 1st rank 
2nd rank 
3rd rank 


rear 

rear-guara 

reserves 

slinger 

squadron, body 

(300 men) 

troop of cavalry 

standard 

standard-bearer 


of caval vy 


supernumerary 
van, front 
wing 


7 am commander, general 


— lead, command 
— levy, enrol 


cohors, -rtis, f. 
manipiilus, «i -1, m. 
centtiria, -ae, f. 
légatus, -i, m. 
expeditus, -a, -um. 
velites, -um, m. 
(cohortis) praefectus, - 
ordo, -inis, m. 
hastati, -Orum, m. 
principes, -um, m. 
tridril, -Orum, ΠῚ. 
tergum, -1, ἢ. 
agmen novissimum, 
subsidia, -Orum, n. 
funditor, -Oris, m. 
ala, -ae, f. 


m. 


-inis -1, ἢ. 


turma, -ae, ἢ 

signum, -1, D. ; vexillum, - 

vexillarius, ΕἸΣ δ..." .5 
signifer, -erl, m. 

accensus, -i, m. 

agmen primum, -inis -i, n. 

ala, -ae, ἢ, ; cornu, -ts, n. 


Nn. 


praesum, -esse, -ful ; 
impéro, -are. 

diico, -ére. 

conscribo, -ére, -scripsi, -ptum ; 
comparo, -are. 


THE PRONUNCIATION OF GREEK. 
BY 
E. DAWES, M.A. (Lonp.) Can.D.Lir. 
Demy 8vo, 80 pp. Stiff Wrappers. 25. 


This is an attempt to discuss in a brief, but concise, manner 
the various points of difference between the Erasmian and 
Reuchlinian theories of pronunciation. It shows by frequent 
reference to inscriptional and other evidence, that the pronun- 
ciation at present used in Greece closely resembles that of the 
fourth and fifth centuries B.C., and is, apparently, almost exactly 
similar to that in vogue at the time of the Christian era. 

Those who wish to get a clear understanding of this subject 
without spending too much time upon longer works, will find 
here all the principal arguments methodically stated and 
explained. It is the outcome of considerable study and of 
a six months’ stay in Greece undertaken for the purpose of 
thoroughly mastering the niceties and peculiarities of the 
pronunciation. 


EXTRACTS FROM OPINIONS. 


“The author has evidently studied the subject with care, and 
makes the several points with great clearness and force... . 
As far as the question of right pronunciation is concerned, we 
think the writer fully proves the point, and shows, moreover, 
considerable knowledge of the subject while so doing.”— 
Educational Times. 

“ Thanks for your book, which I have looked through and 
entirely agree with.”—-PROF, BLACKIE. 

“In your work all the fallacies of Erasmus and his followers 
are concisely, but very methodically and logically, refuted.”— 
Dr. [VALETTA, 

“Ich bin tberzeugt die kleine Schrift wird in der Presse 
Aufsehen machen.”—Dr. ED. ENGEL. 

“Τὴ my book ‘Ilios’ I recommend the same method 
for teaching Greek that you have recommended.” — DR. 
SCHLIEMANN. 

“Τὸ those (and I am sure they are many even in our great 
Universities) who have never given it a thought, | commend 
the study of a pamphlet by E. A. S. Dawes, M.A., on ‘ The 
Pronunciation of Greek,’ published by Ὁ. Nutt, London.”— 
SIR EDMUND MONSON, British Legation, Athens. (The 72,165, 
January 26, 1891.) 
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